

ZATİ DİVANI NDAKİ SOYUT 
KAVRAMLAR 


(GAZELLER) 



I- TABİAT, DÜNYA, KOZMİK ALEM 

[ÂLEM] 

Sözlükte dünya, evren, acun, eğlence, insanlar, el-giin, herkes gibi 
anlamlara gelmektedir. Zati ise âlemi hokka, sayyad, gülistan, defter gibi 
içinde toplayıcılık özelliği bulunan unsurlara benzetmiştir. Her ne kadar 
tabiatla ilgili bir yaklaşım görülmekteyse de alem ona göre içi esrarla dolu 
bir yerdir. 


Hokka-i âlemde sen bir turfa ma ’cûnsın veli 
Cur’a-dân-ı nazmun içre Zâti’yâ esrar var. 

C-I, g. 14 S/7, s. 143. 

“Ey Zati! Alem hokkasında sen bir turfa macunsun, ancak nazmının 
cur’a-danı içinde sırlar bulunmakta.” 

Alemin hokka’ya teşbihi onun da hokka gibi içinde bir takım şeyleri, 
hatta insanla ilgili herşeyi bulundurmasmdandır. Hokka cam veya 
topraktan yapılmış olan ve içinde mürekkep veya sair şeylerin konduğu 
kaptır, bu kabın içinde kalan artıklara cür’a denir. Zati şiirin artıklarında 
bile sırlar olduğunu söylemekle, şiirini abartılı bir şekilde övmektir. 


[Âlem] 

Sakın sayyâd-ı âlemden kemân-ı hile kurmışdur 
Nice çabüklere gaflet kemininden ok urmışdur 

C.I, g. 147/1, s. 147. 

“Alem avcısından kendini koru, hile yaylan kurmuştur. Nice hızlı 
yiğitlere gaflet pususundan ok vurmuştur.” 
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Alemin dini veya ladini olsun edebiyatımızda insanları tuzağa 
düşüren bir varlık olarak düşünüldüğü çoktur. Avcıya teşbih onun da türlü 
hile ve desiselerle insanı asıl gayesinden uzaklaştırıp avlaması, ahiret 
hazırlığından alıkoyması sebebiyledir. Şair de alemin bu özelliğinden 
bahisle, insanı uyarmakta, kendilerinden önce nice çabuk kişileri bir anlık 
gafletlerinden yararlanıp avladığını söylemektedir. 


[Âlem] 

Zâtı ’yâ ırüb temûz-ı hecr-de cânân günleri 
Bâğ-ı âlemde ümidüm güllerin soldurdılar 

C.I, g.231/5, s. 231 

“Ey Zati! Sevgiliden ayrı kalma temmuzunun günleri gelip, alem 
bağında ümit güllerimi soldurdular. 

Alemin bağa teşbihi, alemin de bir bağda olduğu gibi içinde insanın 
hoşuna giden unsurların bulunması ve bu unsurlara insanın aşırı sevgi ile 
bağlanması sebebiyledir. Şairin beklentilerini elde etme ümidi vardır, 
ancak sevgiliden ayrı kalması ve bu sürenin durmadan uzaması açıp gül 
olması gereken şairin ümidini maalesef soldurmuştur. Beyitte sevgiliden 
ayrı kalma zamanı güllerin solma vakti olan temmuza, ümid güllere, alem 
de gül bahçesine benzetilerek anlamı pekiştirmede söz olarak önemli bir 
rol üstlenmiştir. 



[Âlem] 

Tekye-i âlemde zâti hârı-ı vasl-ı dilber 
Konug umduğın yimez gerçi ki mihmândur umar 

C.I, g. 3 5 0/5, s. 3 50 

“Ey Zati! alem tekyesinde konuk umduğunu yiyemez ama yine de 
misafir olduğundan dilbere kavuşma sofrasını umar.” 

Alemin tekye’ye benzetilmesi onun da içinde belli bir süre zarfında 
kalmmasmdandır. İnsanlar dünyaya gelirler ve alem evinde otururlar, 
sonunda ayrılma zamanı da geçip giderler. Zati beyitte bu anlayışdan 
hareket ederek insanları bu alem tekkesinde konuk etmiş, insanların konuk 
olması hasebiyle birşeyler umduğunu ancak üidlerinin hepsine vasıl 
olamadıklarını izah etmektedir. 


[Âlem] 

Hatt gelüb nesh idemez bir sâde-ruhsâr isterüz 
Bâğ-ı âlem içre bir gül-zâr-ı bi-hâr isterüz 

C.II,g.540/l, s.44 

"Hattın gelip lağvedemediği bir sade gülyanaklı isteriz. 

Şu alem bağında dikensiz bir gül bahçesi isteriz." 

Şair hatt kelimesiyle iki anlamı kasdetmiştir. Birisi hattı ferman 
olarak almış ve başka bir kanunu fesheden bir buyruk anlamındadır. 
Diğeri de sevgilinin yanağına gelen, yeni terleyen ayva tüyleri 
anlamındadır. Alem yine bağa benzetilmiş, o bağda, bahçede bir gül 
istenilmiş; yani sevgili, ancak o gülü dikeni olmamalı. Sevgilinin yüzü 
ayva tüylerinden azade, bütün güzelliğiyle görülmelidir. 



[Âlem] 

Gülşene açılmaz ol gonca-dehen ağyârsuz 
Gillsitân-ı âlem içre gül açılmaz hârsuz 

CJI, g. 5 5 5/1, 559 

O gonca ağızlı sevgili rakipler olmaksızın gül bahçesine açılmaz. 
Alem gülistanında gül dikensiz açılmaz”. 

Aıem barındırdığı güzellikler itibariyle gülbahçesine benzetilmiş. 
Sevgili nisbetin en büyüğünü aşığa yapar. Aşk için rakipler gülün 
etratındaki dikenler gibidir. Şair de bunu bir tabiat hadisesiyle eşdeğerde 
tutar; nasıl gül dikensiz olmazsa, yar da ağyarsız olmaz. Sevgili 
gülbahçesine çıkar, ancak etrafı rakib doludur. 


[Âlem] 

Şikâyet ışk-ı yânın hançerinden 
Kazır uşşakı âlem defterinden 

C.III, g. 1071/1, s. 4 3 

“Şikayet yarin aşk hançerindendir; çünkü o aşıkları alem defterinden 

siler.” 

Alemin deftere benzemesi, onun da sayfa sayfa tükenip 
gitmesindendir. Günler, aylar, yıllar alem defterinin sayfalarıdır. Şair 
sevgilinin aşkından müştekidir, o aşk adeta bir hançer gibi alem 
denerindeki aşıkları teker teker kazır. Onlann bu alemden göçmesine 


neden olur. 
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[Âlem] 

Görüb zencir-i zülfın bir periniin oldı divâne 
Bahâristan-ı âlemde kanı Zâti kadar uslu 

C.III, 12.../5, s. 142 

“Zati bir peri gibi güzelin zülüf zincirini görüp divane oldu; alem 
baharistanında zati kadar uslusu hani.” 

Zati, yani aşık peri gibi bir güzelin zincire benzeyen zülfünü görünce 
divane oldu, bu yüzden onu o zincirle bağladılar. Böylece şair sevgilisine 
kavuştu, çünki onu bağladıkları zincir sevgilinin saçıdır. Bu da onu 
dünyanın en uslu insanı yapmıştır. 


[Âlem] 

Harînı-i âlem ey zâti kime olmaz harâm âhir 
Tayanma i ’timâd itme bu kasr-ı süst bünyâda 

C.III, g. 1300/5, s. 189 

“Ey Zati! Bu alem haremi sonunda kime haram olmaz ki; bu yüzden 
bu sölpük yapılı kasra güvenme, ona dayanma!” 

Alemin hareme teşbihi, yine insanın aklını başından alan ve ona 
bağlanma tutkusu veren güzellikleri sebebiyledir. Şair her ne güzelliği 
olursa olsun alemin aslında çok gevşek bir yapısı olduğunu ve buna 

güvenmemek gerektiğini hatırlatıyor. Gün gelir güvenenin başına geçecek 
bir yapı. 



[CİHÂN] 


Sözlükte dünya, alem gibi anlamlara gelir. Zati'ye göre cihan inşam 
aldatan kahbe bir kadın, bir darağacıdır. Cihan oyunlarına asldanmamak gerekir. 

Mülk-i cihan içinde ben de Ayâs gibi 
Gâyetde hoş olurdum olsam gulâm-ı Mahmud 

C.I, g.l 13/2, s.l 13 

“Ben de Mahmud’un gulamı olsaydım, Ayaş gibi şu cihan 
mülkünde gayet hoş olurdum.” 

Cihanın mülke teşbihi onun da içinde her türlü serveti taşıması 
dolayısıyla mülk gibi farzedilmesindendir. Şair burada fakirliğinden dem 
vurmaktadır. O da Mahmud’un kölesi gibi olsa, onun için varlık problem 
olmaktan çıkacak, köle olmasına rağmen efendisinin varlıkanyla iç içe olacaktı. 


[Cihan] 


Bu cihan kahbe-zendür kılma hergiz i ’tibâr 
Kahbeye meyi eylemezler Zâti ’yâ merdâneler 

C.I, g 138/5, s.l 38 

“Bu cihan, kahbe bir kadındır, asla itibar etme. Ey zâti mert olanlar 
kahbeye meyletmezler.” 


Cihan da insanları güzellikleriyle, işlerinden alıkor. Ancak ona 
meyletmek er kişinin kân değildir, çünkü cihan katibedir ve kahbeye 
dertler itimat etmezler. Şair de kahbe bir kanya benzettiği dünyaya mert 
olanların güvenmemelerini istemektedir. 



[Cihan] 

Şu kim derviş olubdur ana zâti 
Yeter bâğ-ı cihandan iki yaprak 

CII, g. 649/5, s. 153 

“Ey zati! Derviş olana cihan bağından iki yaprak yeter.” 

Cihanın bağa teşbihi, dünyanın bağa teşbih sebebiyle aynıdır. Zati derviş 
olan için şu cihan bahçesinde iki yaprağın giysi olarak yeteceğini 
hatırlatırken, Hz. Adem ve Havva kıssasına da telmihte bulunuyor. Derviş 
olana bir lokma bir hırka yeter. 


[Cihan] 

Cihan dârında bu mansur-ı dil sarp asılasıdur 
Alubdur boynına tolaşmağı zülf-i dil-âvize 

CMI, g.l 356/3, s. 225 

“Bu gönül mansuru boynunu sevgilinin gönül çeken zülfüne asıp 
cihan darağacında şiddetle aşılmalıdır.” 

Zati beyitte gönlünü Hallac-ı Mansur’a benzeterek tarihi bir 
hadiseye telmihte bulunmuş ve cihanı da insanlan tuzağına düşürüp 
yokettiği için darağacma benzetmiştir. Mansur’un asılma hikayesi 
hatırlandığında sarp kelimesiyle asılma eyleminin pek şiddedli olmasını da 
ister zati.” 




[ÇARH] 


Sözlükte çark, tekerlek, felek, gök, yaka (elbisede), ok yayı gibi 
anlamlara gelen çarh Zati'nin beyitlerinde insana nisbetle bazen bir yakıcı 
fırın, bazen de harmandır. O da insanın kaderini yaşadığı yerdir. 

Zâtiye derd ile ah itdürme yohsa ey güneş, 

Çarh tenniirunda sevr ile hamel biıyân olur 

C.I, g.161/7, s. 161 

'‘Ey güneş; zati’ye derd ile ah ettirme, yoksa çarh fırınında koç ve 
öküz kebap olurlar.” 

Zati felekten talihsizliğinden dolayı şikayetçi olduğunu güneşe 
haykırıyor. Feleği tennura benzetmesi, onun da adeta bir fırın gibi 
içindekileri adeta yakmasmdandır. Kısmetsizlik çarh fırınında yanmak gibi 
birşeydir. Sevr ve hamel eski burç sistemine göre koç ve boğa burçlarıdır, 
şair bir ah etse çekdiği dertler ahma yakıcılık verecek ve bu burçların 
temsil ettiği koç ve boğa şairin yakıcı ahmdan kebap olacaklardır. Şairin 
güneşe seslenmesi muvazeneyi ayarlayanın güneş olması, adaletin 
güneşten gelmesini istemesindendir. 

[Çarh] 

yana yana dir isem yâr beni yakdığını 
Zâti ’yâ od bıragur hırmen-i çarha sühanün 


C.II, g.943/, s. 447 



“Yana yana yarin beni yaktığım söylesem, ey Zati senin sözün felek 
harmanını ateşe verir.” 

Çarh da harman gibi içinde dünyanın envayı çeşit her unsurunu 
bulundurur, onun için de harmana benzetilmiştir. Zati’nin yarin kendisini 
yaktığım yana yana söylemesi şiirle olur; işte şair beyitte üstü kapalı da 
olsa sühanım, şiir söyleme sanatım övmektedir. 


[DEHR] 

Sözlükte dünya, zaman, devir anlamlarına gelir. Zati dehri insanla 
dalga geçen bir tavla oyuncusuna benzetmiştir. 

Yiridür çınlaşa tâs-ı felek feryâd u zârumdan 
Beni nerrâd-ı dehr ayırdı nakş idiib nigârumdan 

C.III, g. 1109/1, s. 66 

“Tavla oynayan felek hile edip beni niganmdan ayrı koydu, bu 
yüzden felek benim feryad ü figanlarımdan çınlaşa yeridir.” 

Feleğin nerrada benzetilmesi onun da insanla adeta tavla oynar gibi 
oynaması, insanı türlü yollarla aldatması sebebiyledir. Şair dehrin kendini 
aldattığını, bu yüzden feryad etse feleğin çınlayacağını belirtir ve bunun 
aslında feleğe reva olduğunu söylemektedir. 



[DEVRAN] 


Sözlük olarak felek, talih, dolaşma, kader, ağızdan ağıza gezme, 
devir anlmlannı taşıyan devran Zati için her şeyi gösteren bir aynadır. 

Zâti ’yâ ol mâh vursun bir zaman seyr eylesün 
Görelüm âyine-i devrân ne suret gösterür 

c.l g. 194/5, s. 194 

“Ey zati! O ay gibi güzel sevgili varsın bir müddet seyretsin. Biz de 
devran aynasının ne suret gösterdiğini bir görelim.” 

Eskiden çarşı pazarlarda dükkanların önüne top şeklinde küçük 
aynalar konurmuş ve gelen geçen bu aynalar vasıtasıyla görülürmüş. 
Devran da zamanla her şeyi ayna gibi açığa vurması sebebiyle aynaya 
benzetilmiştir. Şair sevgiliye seslenmektedir. Şöyle bir çıksın ve dolaşsın 
bakalım, biz de devran ayinesinden zamanla her şeyin ne olduğunu 
göreceğiz. 


[DÜNYA] 


Sözlükteki anlamı içinde yaşadığmmız alem anlamına gelir. Zati 
gazellerinde saray ve kasra teşbih edilmiştir. 


Zâti' yâ dünyâ sarâyında nazirin görmedüm 
Nola dirsem id-gâha kasr-ı Firdevs-i berin 


C.III, g. 1020/ 5, s. 12 



Ey zatı! Dünya sarayında senin bir benzerini görmedim. Bayram 

yerme yüksek Firdevs cenneti kasrı desem n’olur.” 

Dünyanın saraya teşbihi, yine diğer benzer beyitlerdeki ilgili 
unsurunda olduğu gibi güzellikleriyle insanın akimı başından alması 
sebebiyledir. Zati saraya benzettiği dünyadan kendine denk birini 
görememektedir. 


[Dünya] 

Girmeğe kasr-ı viaâline nigârurı Mansur 
Dâr-ı dünyâda kapu bulamadı dâr gibi 

C.III, g. 15 50/3, s. 352 

Mansur, sevgilinin vuslat kasrına girmek için dünyada dar ağacı 
gibi bir kapı bulamadı. 

Dünya ya içindeki güzellikler dolayısıyla saraya, köşke, gülşene; ya 
da tam aksi olarak insanın ömrünü bitiren ve onu darağacma gönderen bir 
unsur olarak düşünülmüştür. Yani dünya, devran, felek, alem zıtlıklar 
mecrasıdır. Bu beyitte de darağacma benzetilmiş; akla da hemen Hallaç 
gelmiştir. Beyitte diğer bir benzetme unsuru olarak da kasra benzetilen 
visal kullanılmıştır. Mansur muhabbetin verdiği cezbeyle ene’l-hak demiş 
ve bu söz onu darağacma göndermiştir. Zati şair hissiyle darağacım vuslata 
a çılan bir kapı olarak düşünmüştür. 


[Dünya] 


Kûyında yârını eyleye her kim gedâhğı 
Dünyâ sarâyı içre ider pâdişâlığı 

C.III, g. 1592/1, s. 3 78 

“Kim. yarin semtinde dilencilik ederse, dünya sarayında padişahlık 

eder.” 

Dünya yine saray olarak düşünülmüştür. Sevgiliye kavuşmanın bir 
bedeli olduğu daha önce bir kaç beyitte geçmişti. Sevgilinin bulunduğu 
civarda, aşık dilenci olmaktan çekinmemelidir; bu ona dünya sarayında 
padişah olma şansını verecektir. Sonunda sabrının mükafatını görecektir. 


[FELEK] 

Sözlükte gökyüzü, sema gibi anlamlara gelen felek, Zati'nin 
gazellerinde yüksek bir kasra ve içi tasvirlerle dolu bir kiliseye teşbih 
edilmiştir. Zati feleği bir benzetme unsuru olarak kullanırken onun 
yükseklerde telakki edilmesinden faydalanmıştır. 

Şehr-i ışk içre bir kasr-ı mu ’allâdur felek 
Hâle ile mâh anun havzı vü şâdırvânıdur 

C.I, g. 2 8 5/4, s.285 

“Felek aşk şehrinde yüksek bir köşktür, hale ve ay onun havuz ve 
şaaırvanl an dır.” 

Feleğin kasra teşbihi onun da yükseklerde; değerli olarak 
düşünülmesindendir. Şair feleği aşk şehrinde yüksekte bir kasra 



benzetmiştir. Felekler eski alimlerin inancına göre dünyayı düz bir satıh 
kabul etmek şartıyla katman katman açıklamakta ve kamer, utarid, zühre, 
şems, merih, müşteri, zuhal ve nihayet felekü’l a’zamdan oluşmaktaydı. 
Şair de feleği yukarılara çıkarmış ve ay ile haleyi onun bahçesinin bir süsü; 
havuz ve şadırvanı olarak düşünmüş. 


[Felek] 

Ol büt-i çirı ü Hıtaya benzemesin ey güneş 
Gerçi kim deyr-i felekde bir güzel tasvirsin 

C.III, g. 1024/3, s. 15 

“Ey güneş! Sen o çin putu ve Hıta putuna benzemezsin, her ne kadar 
felek kilisesinde güzel bir tasvir isen de.” 

Şair güneşe seslenir, onu över, güzelliğini kabul eder ancak, çin 
putuna benzememektedir. Feleğin kiliseye benzetilmesi beyitteki büt-i çin 
ibaresi sebebiyledir. Kilise, büt-i çin ve hıta, tasvir alaka unsurlarıdır. Şair 
güneşin güzelliği yanında insani güzelliği tercih eder. 
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II. İNSAN 




[ADEM] 


Sözlükte yokluk, bulunmama anlamlarına gelir. Gazellerinde ademi 
bir çukura teşbih etmiştir. 

Kendümi atar idüm kahr ile çâh-ı ademe 
Rahm idüb ger tutmasa şarâb-ı sâfı 

C.III, g. 1808/3, s. 513 

“Eğer saf şarap acıyıp beni tutmasaydı kendimi kahr ile yokluk 
çukuruna atardım.”0 

Beyitte adem çukura teşbih edilmişdir. Şair çektiği eziyetlerden 
kurtulmak için belki de ölümü tercih edeceğini ancak şarabın buna engel 
olduğunu belirtir. Şarabın rindane meclislerin en önemli unsuru olduğunu 
da hatırlamakta fayda vardır. Kuyu edebiyatımızda karanlığın, dipsizliğin 
temsilidir; birçok halk hikayesinde bile kahramanlar kuyulara atılır yada 
düşer, dış dünyaya bağlantıları kesilir. 


[ÂH] 

Sözlükte insanın "yazık" anlamına bir ünlem ve beddua kasdı olan 
bir kelimedir. Zati gazelerinde aşığa nisbetle kullanmıştır. Zatiye göre onun 
yegane silahıdır ve onun ettiği ahların hedefini bulacağından emindir ve 
sevgiliden sakınmasını da ister. Özellikle seher vakti yapılan ahlar hedefini 
şaşırmaz; mutlaka yerini bulur. Ah kıvılcıma, ejdere, oka, avcıya, rüzgara 
teşbih edilmiştir. Ah daha sonraki dönemlerde iyice klasikleşecek olan 
dokuz kat feleği delme özelliğini Zati'de de bulmuştur. 



Mülk- i ışkun şahiyem hacet değili efser bana 
Şu ’le-i ahum beniım yetmez mi tac-ı zer bana 

C.J, g.12/1, s. 12 

“Aşk mülkünün şahıyım, bana tac gerekmez; ahimin şulesi bana altın 
bir tac (olarak) yetmez mi?” 

Ahm aleve benzetilmesi renk tarikiyledir. Tac da sarıdır. Birinci 
mısrada mülke teşbih edilen aşk ile ah arasındaki münasebet dikkat 
çekicidir. Levhalarımızı süsleyen güzel sözlerden birisi de “Ah mine’l- 
aşk’dır. Bazen bu ah kırmızı ile de yazılır, çünki ah aşığın bağrından kanlı 
çıkar. 


[ah] 

Düş di mir’at-ı sipihre aksi sanurlar şafak 
Bâd-ı ahumdan bulub nâr-ı izârı iliihâb 

C.I, g. 64/4, s. 64 

“Ahimin rüzgarından ateş gibi rengi olan yanağı etkilenip gökyüzü 
aynasına aksi düşünce (elalem) şafak söktü sanır.” 

Ah niteliği itibarıyla bada teşbih edilmiş, uğruna ah çekilen 
sevgilinin yanağı da aynaya benzetilen gökyüzündeki şafağın sebebine 
bağlanmıştır. Şafağın kızıllığının sebebi hüsn-i ta’lil yolu ile gülüv 
derecesinde bir mübalağa edilerek izah edilmiştir. 
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[ah] 


Zati ’ya saikadan hırmen-i sabrun tutuşur 
Çekilürken göke bu ejder-i ahum hazer it 

C.I, g.77/5, s.77 

“Ey zati! yıldırımdan sabır harmanın tutuşur. Bu ahım ejderi göğe 
çekilirken (ondan) sakın” 

Ah öylesine abartılı bir şekilde ejdere benzetilmiş ki ağzından ateş 
saçan bir ejderhadır. Ondan sakımlmalıdır; yoksa sabır harmanı o 
ejderhanın yıldırım gibi olan ateşinden çıkan alevle tutuşup yanar. Ah 
burada teşhis yoluyla benzetilmiştir. 


[ah] 

Gönlümüzden toğmaz isen bu seher ey afıtâb 
Top-ı ahum bu tokuz kat kal'ayi eyler harâb 

C.I, g. 72/1, s. 7 2 

“Ey güneş (sevgili)! Bu seher gönlümüzden doğmazsan, ahimin topu 
bu dokuz kat kaleyi (feleği) harab edecek.” 

Gönül (dil) edebiyatımızda aşkın doğduğu yerdir. Onun için 
incinmesi doğru olmaz. Hertürlü arzunun yatağıdır gönül, gönül güneşin 
kendisinden tulu etmesini istemektedir. Yıkıcı bir topa benzetilen ah 
güneşi tehdit ederek aksi durumun feleğin sonu olacağını ihtar eder. Ahm 
seyr ettiği çizgi de önemlidir. Aşağıdan yukarıya doğru bir rota 
izlemektedir. Zaten aşık ahmın makbul olması için onu göğe 
yollamaktadır. Bu durum diğer beyitlerde de sözkonusudur 
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[ah] 

Nize-i âha diker uşşak mâhun başını 
Gezmesün kuyunda her şeb olyüzi kara levend 

C.I, g.l 11/4, s.l 11 

"Aşıklar senin semtinde her gece o yüzü kara levend gibi olan ay 
gezmesin diye, onun başını ah mızrağına dikerler.” 

Sevgiliye olan düşkünlük onu kıskanmayla öçülür edebiyatımızda. 
Bazen güneşin tesir etmesi, bazen rakibin sevgilinin adını anması aşığı 
çileden çıkarır. Nitekim burada da ah bir kargıya benzetilmiş ve aşıklar 
sevgiliye göz diken kara yüzlü ayın başını bu mızrağın ucuna 
geçirmişlerdir. Beyazlığın, nurun sembolü olan ayın sevgiliye nigah 
etmesinden ötürü yüzü kara tasvirine muhatab kalması da önemlidir. 


[ah] 

Şa ’şa ’a sırrın su ’al itdüm ayıtdı âfıtâb 
Peyk-i ahun ok götürdi göke yirden bi-hisâb 

C.I, g. 70/1, s.70 

“Parlaklığının sımm sordum ve güneş dedi ki; senin ahinin ulağı 
yerden göğe sayısız ok getirdi.” 

Şaşaa güneşin etrafındaki yoğunlaşmış ışık hüzmelerinin oluşturduğu 
parlaklıktır. Hüsn-i ta’lil tarikiyle bu parlaklığın sebebi bir ulağa teşhisle teşbih 
edilen âhrn gökyüzüne taşıdığı oklardır. Bi-hisâb ibaresiyle parlaklığın 
mutantanlığı adeta vurgu-lanmak istenmiştir. Nitekim başka bir beytinde 
şaşaayı şöyle terennüm etmiştir zati: 
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“Çeşmidür çarhun güneş hüsnün temaşa kılmağa 
Etrafındaki şa’şaa ey mahru müjgân ana” 


Beyitte ahm ulağa bsenzetilmesi ahtaki hareket sebebiyledir; adeta 
bir ulak gibi ah da gökyüzünün hükümdan güneşe ok götürmüşdür. 
Yalavaçlann başka hükümdarlara ok götürmesi adettendi. 


[ah] 

Gerd-i râhun göke çıkdı gird-bâd-ı âh ile 
Bâm-ı eflâke sütun almış duhânum sandılar 

C.I, g.311/5, s.311 

“Yolunun tozu âh gird-bâdıyla göğe çıkdı, feleğin çatısına 
dumanımın sütun olduğunu sandılar.” 

Ahm diğer beyitlerdeki taşıyıcılık özelliği bu sefer sevgilinin 
yürüdüğü yolların tozunu göğe çıkanr. Ahm gird-bâd’a benzetilmesi 
yerden göke çıkarken döne döne hareket etmesi nedeniyledir. Beyitin 
ardında hortumun oluşması hadisesine işaret edilmiş ve bir tabiat hadisesi 
tüm ayrıntılarıyla gözler önüne serilmiştir. Gerçekten hortum gökle 
yeryüzü arasında bir sütün gibi dikilir ve bu özelliği iyi yakalayan şair 
hayal ufkunun genişliğiyle ah’a müsebbib gözüyle bakmaktadır. 

[ah] 

Beniım kaddiim kemân itme sakın sayyâıd-ı âhumdan 
Anun atdığı ok hergizyire ey asuman düşmez 


C.II, g. 5 42/4, s. 46 
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“Ey asuman! Benim belimi büküp keman etme, ahım avcısından 
sakın! Çünkü onun atdığı ok asla yere düşmez.” 

İnsanın belinin bükülmesi ya yaşlığı ya da yaşadığı acı tecrübeler 
sonucudur. İşte bu haliyle insan tıpkı bir yay gibidir. Ancak, O insanın 
ettiği ah bir ok gibidir, öyle ki hiçbir zaman yere düşmez. Ahm avcıya 
teşbih, edilmesi onun da bir hedefinin olması yani avını kovalamasıyladır. 
Bir de ok yaydan çıkarken ıslığa benzer ses çıkarır, beyitte buna da telmih 
vardır. 


[ah ] 

Görmen kavs-i kuzahsanma felekde ey melek 
Şakk olubdur hey kıyamet sur-ı ahumdan felek 

C.II, g.686/1, s. 190 

“Ey melek gibi olan sevgili! Gökde gördüğünü gökkuşağı sanma!” 
Ahımm sunndan gökyüzü ikiye ayrılmıştır.” 

Gökkuşağı gökyüzünü ikiye bölmüş, oysa ah surıdır onu öyle yapan. 
Sur ve kıyâmet kelimeleriyle şakk olmak hadisesi arasındaki ilişki kıyamet 
tasvirleri dolayısıyladır. Ahm sur borusuna benzetilmesinin sebibi ise âbın 
çıkardığı ses ilişkisidir. Kıyametinde ilk surun üflenmesiyle kopacağı 
inancının bir beyitte bütün unsurlarıyla kullanılması beytin gerçek hayat ve 
hayal dünyasının nasıl pekiştirildiğine güzel bir misal teşkil eder. 

[ah] 

Ben hamide-kad nigârâ suht olub âh eylesem 
Katı yaydan ok çıkar gibi çıkar âhum beniim 
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C.II, g. 8 7 6/2, s. 380 
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“Ey sevgili beli bükülmüş ben âh etsem, yaydan okun çıkması gibi 
çıkar benim ahım.” 

Ahm oka teşbihi yine çıkardığı ses cihetiyledir. Ancak dikkat 
edilirse hurda da Zati ah etmenin sebebi olarak belinin bükülmesi, kambur 
olmasını gösteriyor. Bu haliyle zaten yay olmuş bedeni ah okunun atıldığı 
alet olmuştur. O ok öyle bir yaydan çıkar ki yaylann makbulü olan sert 
yaylardandır. 


[ah] 

Nola berki geçerse peyk-i ahum 
Ki meydân yüğrüğündür pâdişâhum 

C.II, g. 9 5 2/1, s.456 

“Padişahım, senin meydanın koşucusu olan ahımm ulağı yıldırımı 
geçse ne olur ki.” 

Ahm ulağa benzemesinde teşhis de vardır. Eskiden padişah 
huzurunda yapılan müsabakalarda en mahir insanlann tesbitinde değişik 
usuller denenirdi. Hızlı at en iyi nişancı, en usta kılıç kullanıcı vs. Ahm 
ulağa teşbihi onun da süratle eyâmı yerine irsal etmesi hasebiyledir. Peykin 
berkden daha hızlı olmasında gulüvve kaçılmıştır. 

[ah] 

Ebr içün Zâti nediir bu dirse dilber aydasun 
Bâd-ı ahumla göke ağdı tozumdur dostum 


C.II, g. 96 1/5, s. 465 



“Ey zati! dilber gökyüzündeki bulutlar için “bu nedir” diye sorarsa, 
“ahımm rüzgârıyla göğe akan tozumdur dostum” diyesin.” 

Ahm rüzgara teşbihi önüne çıkagelen nesneyi alıp götürmesindendir. 
Ah izlediği cihet itibarıyla aşağıdan yukarıya hareket etmekte ve aşığın toz 
olmuş vücudu ahm esmesiyle gökyüzündeki bulutun kaynağıdır. Sahrada 
rüzgarın sebeb olmasıyla bulutların görüntüsü gibi bir görünüş hasıl olur 
gökyüzünde. Şair hasretle, dertle gubar olmuştur, burada vücudun toprak 
olması da hatırlatılmaktadır. (Bkz. Gzl. 1148) Tabii bir hadiseyi güzel bir 
illete bağlamış şair. 


[ah] 

Her melek olmış bahâr-ı hüsnünün divânesi 
Dud-ı âhum ey peri onlara zencir eyledüm 

CM, g. 999/4, s. 503 

“Ey peri gibi güzel olan sevgili! Her melek senin güzelliğinin 
baharının divanesi olmuş. Ben de ahımm dumanını onlara zincir yaptım.” 

Sevgili öylesine yüceltilmiş ki melekler bile onun hüsnünden divâne 
olmuştur. Delilerin zincire vurulmasına telmihle; ah da halka halkadır, bu 
yüzden zincire de teşbih vardır. Zati ahım dumana teşbih etmiş ve ahundan 
oluşan dumanını o divanelere zincir yapmıştır. Divanelerin zincire 
bağlanmasıyla olası tatsız hadiselere de set çekilmiştir. Halk arasında ki 
inanışlara göre algı ötesi unsurlarla irtibat kurulmak istendiğinde ateş 
yakılması, tütsü tüttürülmesi ve bu yolla cinlere vs. ye ulaşmak inancı da 
hatırlatılmıştır. Ahm dumana benzetilmesi görmeyi engellemesi 



sebibiyledir. Böylece peri gibi sevgili farkedilmeyecek ve divânelerin 
yapacağı taşkınlıklar engellenecektir. 


[ah] 

Ahum duhânı câmi-i ışkun minâresi 
Kandiller durur ana cümle şeraresi 

C.III, g.1616/1, s. 393 

“Ahımm dumanı senin aşkının minaresi, cümle şeraresi de ona 
kandil olmuştur." 

Aşığın ahi dumanlıdır. Çünkü derd ile ah eder. Ahm dumana teşbihi 
onun da duman gibi bir yanmadan husule gelmesiyledir. Aşk ibadethane 
ise ahm dumanı da o caminin minaresidir. Hal böyleyse ab dumanının 
içindeki kıvılcımlar da kandil olmuştur. Duman içinde kıvılcım da taşır. 


[ah] 

Tir-i âhı şöyle pertâb it kemân-ı ışkdan 
Bu tokuz çarhi siperden geçsün anun demrenü 

C.III, g. 1699/3, s. 44 4 

“Ah okunu aşk kemanından öyle bir fırlat ki dokuz çarhi siperden 
geçsün demreni.” (bkz. g.601.) 

Ahm bu beyitte oka teşbihi 601. gazelde olduğu gibi onun en kaim 
kalkanları bile delip geçebilecek kuvvette olması hasebiyledir. Delip 
geçmesi, yıkması ahm en belirgin hususlarıdır, (bkz. g.601) 



[AHZAN] 


Sözlükte hüzünler, kederler anlamına gelir. Zati'nin aşağıdaki beyitinde 
kulübeye teşbih vardır. 

Her günüm id-i şerif ola şebüm kadr ü berât 
Külbe-i ahzânuma olursa mihmânum ferâh 

C.I,g. 101/3, s. 101 

“Ferâh hüzünler kulübeme misafir olursa, her günüm bayrâm, her 
gecem kadir ve berat gecesi olur.” 

Sıkıntılı bir insanın vaziyeti tasvir edilmekte. Öylesine bir sıkıntı ki 
üstüste gelen dertler adeta bir hüzünler kulübesi olmuştur. Ahzanm 
külbeye teşbihi viraneliğinden, insana fakirliği hatırlatmasmdandır. 

Nitekim farsça bir beyitte 

Yusuf-ı gümkeşte baz-ayed be-Kenan gam-mehor 
Külbe-i ahzân şeved ruzi gülistan gam-mehor 

Bu beyitte hüzünler kulübesinin karşıtı olarak güller bahçesi gösterilir ki 
hüzünün kulübeye teşbihi buna tezad iledir. 


[AKL] 

Sözlükte akıl, us anlamlarını taşımaktadır. Zati gazellerinde aklı 
haneye, murga, nakde, ahuya, hırmene teşbih edilmiştir. Akıl ona göre 
sahip olunan değerli bir sermayedir. 


Sâye-i serviin idiibdür pâye-i bahtum bülend 
Nergis-i mestim kılubdur hâne-i aklımı harâb 


C.I, g. 63/4, s. 63 
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“Senin servinin gölgesidir bahtımın rütbesini yükselten; senin sarhoş 
bakışlı nergis gibi gözündür akıl hanemi harab kılan.” 

Aşık sevgiliyi serviye benzetmiş ve o servinin gölgesinin bile 
talihinde kendisine yüksek mevkiler kazandırdığını anlatmakta. Oysa ki 
nergise benzetilen baygın bakışlar o yücelikleri harab eder. Akılın haneye 
benzemesi akimda hane gibi çok değerli oluşundan, onsuz insanın bir işe 
yarayamayacağındandır. Nasıl insan evsiz kalınca garib bir duruma 
düşerse, aklını yitirmesiyle de herşeyini kaybeder. 

[akl] 

Bir nâvek-ıırdı mihr-i müjen murg-ı akla kim 
Ey mâh merg-zâr-ı ademde yuvalanur 

C.I, g.413/2, s. 41 3 

“Ey sevgili senin kirpiğinin muhabbeti akıl kuşuna öyle bir ok vurdu 
ki (artık o akıl) yokluk çayırında yuvalanır.” 

Aşık sevgilinin kirpiğinin muhabbetinden dem vurmaktadır. Zaten 
oklara benzeyen kirpiklerin sevgisi aşığa öyle bir ok atar ki artık onun yeri 
yokluk merasıdır. Akim kuşa teşbihi onun da bir av unsuru olması; 
zamanın şartlan gözönüne alınırsa oklara hedef olmasıdır. 

[akl] 

Virübdür hâne-i aklı harâba 
Şu kim Zâti ıırubdur ışka biinyad 

C.I, g. 12 3/5, s. 123 


‘'Zati akıl evini harab edip, aşkı bina etmiştir.” 
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Aşk kapısı adem mülkünün basamağıdır, oradan girildiğinde artık 
dünyayla bağlantılar koparılır. Aşk diyarına girmenin yolu aklı 
terketmekdir. Tasavvufu unsurları havi beyitte aşk evini yapmanın yolunun 
akıl evini yıkmaktan geçtiği anlatılmakta. Fuzuli de “Aşk imiş her ne var 
alemde ilm bir kil ü kal imiş ancak” söyleriyle aynı şeye telmihte 
bulunmaktadır. Aklın haneye teşbihi onunda ev gibi insanın en önemli 
varlığı olması, onsuz olmanın yuvasız kalmaktan başka bir şeye 
benzemeyeceği hasebiyledir. 

[akl] 


Nakd-i akl u sabrun ey zâti uğurlanmış yine 
Ugrın ugrın bakıcı bir çeşmi ayyârun mı var 

C.I, g.411/7, s. 411 

“Ey zâti sabır ve akıl nakdin çalınmış yine; yoksa hırsız gibi bakan 
bir gözleri dolandırıcın mı var?” 

Akim ve sabrın paraya teşbihi, değerli oluşlarıyla ve hırsızlar 
tarfmdan çalınmak istenmeleriyledir. Uğurlamak, ayyar gibi kelimeler 
arasındaki ilişki önemlidir. 

[akl] 

Yöreme uğramaz ürker zâti 'ya âhu-yi akl 
Bişe-i ışkun ten-i zerd ile bir aslanıyam 

C.II, g.921/5, s.425 

“Ey zati akıl ahusu ürktüğünden dolayı semtime uğramaz, çünkü ben 
sapsan tenimle aşk ormanının bir arslanıyım.” 

Akıl ahuya teşbih edilmiştir. Akıl da ahu gibi ürkek, hassastır. Şairin 
kendini arslana benzetmesi, akim ahuya benzetilmesiyle yakından 
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alakalıdır. Şairlerin güzele düşkünlüğü, ceylan gibi narin ve nadide şiirle 
iştigalleri anlatılmak istenmiştir. 

[akl] 

Nakd-i akl ü tâkat ü şabr u karârum kalmadı 
Yoluna hare itdüm ey hâce kamu emlâki ben 

C.III, g. 1047/S, s. 29 

“Ey hoca! Ben bütün varımı senin yoluna harcadım. Akıl, takat, sabır 
ve karar nakdim kalmadı artık.” 

Akıl ile beraber takat, sabır ve karar da paraya benzetilmiştir. 
Paranın harcanması gibi akıl ve diğer unsurlar da harcanarak tüketilebilir. 
Mezkur unsurların hepsi de insanın sahip olduğu en önemli temel 
taşlarıdır, bunların sevgili uğruna harcanması da aşık nazarında sevilenin 
hususiliğini izah etmesi bakımından dikkate şayandır. 

[akl] 

Hırmen-i aklı yanar kim görse anı şevkden 
Şevkumuzdan kim vire ruşen haber ol meh-veşe 

C.III, g. 1258/4, s. 162 

“O (sevgiliyi) kim görse sevincinden akıl harmanı yanar. (O halde) 
O ay gibi güzel sevgiliye bizim neşemizle ilgili haberi kim verebilir? 

Harman ve akıl arasındaki münasebet, harmanın beyitte belirtildiği 
gibi içinde bulundurduğu nesnelerden dolayı yanmaya oldukça elverişli 
olmasındandır. Akıl da harman gibi yanacak ve yok olacaktır. Sevgilinin 
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güzelliği abartılı olarak anlatılmış ve öylesine güzelleştirilmiştir ki onu 
görmeye kimsenin gücü yetmemektedir. 


[BAĞR] 

Sözlükte sine, kalb, göğüs gibi anlamlara gelir. Zati ise hassaslığından 
hareketle onu yakılacak bir nesneye teşbih eder. 

Bir çakım kavdur diyu ol bağrı taşa çıkdılar 
Başııma ağyâr-ı âhen-diller odlar yaktılar. 

C.I.g. 289/7, s. 289 

“O bağrı bir çakım kavdır diyerek taşa çakdılar, (böylece) o demir 
kalpli rakipler başımda ateşler yaktılar .’ 5 

Bağrın kava teşhibi onun da kav gibi yanması, yakması sebebiyledir. 

Eskiden ateş yakmak için taş ve kav birlikte tutulur ve bir metal parçasıyla 
taşa vurulmak suretiyle kavın yanması ve bu suretle ateş sağlanırdı. İkinci 

*£r 

mısradaki ahen kelimesi bu metale işarettir. y 


[BAHT] 

Sözlükte talih, kader, kısmet, ikbal gibi anlamlara gelen kelime, aşağıdaki 
beyitte teşbih yoluyla bir örtüye benzetilmiştir. 

Zâtı kimsemin bu mahalde günâhı yok 
Devlet yüzine baht-ı siyâhıım nikâb olur 

c-I, g 2 89/7, s. 289 
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“Zati, bu mahalde kimsenin günahı yoktur. Benim siyah bahtım 
devlet yüzüne örtü olmuştur.” 

Siyah veya kara kelimelerinin “baht” kelimesiyle tamlama şeklinde 
kullanılmasına sıkça tesadüf edilir. Beyitte de baht siyah olmuş ve teşbih 
yoluyla nikaba atfedilmiştir. Siyah bahtın nikaba benzetilmesi, nikahın 
genellikle siyah olmasından ve güzellikleri örtmesinden dolayıdır. 


[BELA] 

Sözlükte gam, keder, musibet, afet, ceza, gayet zor iş anlamlarına 
gelen kelime, Zati'de kendi ruh haliyle de bağlantılı olarak barana, kûha ve 
berke teşbih edimiştir. Bela kelimesiyle şair talihsizliğinden söylemektedir. 


Nola bârân-ı belâlar yağsa her dem üstüme 
Itdi ey Zâti sehâb-ı çeşmı hun-bâr ayruluk 

C.II, g. 65 0/5, s. 154 

“Ey zati her an üstüme bela yağmurlan yağsa ne olur ki; sevgilinin 
yağmur yüklü bulutlar gibi olan o kan saçan gözü bizi ayırdı.” 

Zati öylesine kederli ki artık belanın her türlüsünden 
etkilenmemektedir. Sevgiliden ayrı kalmak onun için belaların en 
büyüğüdür, gerisi onun için bir şey ifade etmez. Belanın yağmura teşbihi 
onun da tahrip etmesi, her şeyi alt üst etmesinden dolayıdır. Ziya Paşanın 
da bir peyitinde bela “baran-ı bela” terkibiyle kullanılmışdır. 
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[Belâ] 


Cânun açıtsa noîa kûh-ı belada dem-be-dem 

Cân-ı şirinden çıkardı Zâtıya Ferhâdı ışk 

c.ll, g. 6 5 9/5, s. 163 

“Ey zatı! Aşk şirin candan Ferhadı çıkarmışdır. Bu yüzden bela 
dağında senin canını açıtsa bunda şaşılacak ne var? 

Ferhad ile şirin klasik edebiyatımızın çok kullanılan 
mazmunlarmdandır. Beyitte bu hikaye telmih edilmekte, aşkın iki sevgiliye 
ayırdığı anlatılmaktadır. Ferhad, şirin ve dağ kelimeleri arasında güzel bir 
münasebet vardır. 


[CAN] 

Sözlükte ruh, hayat, yaşayış, gönül gibi anlmlan vardır. Zati için 
can şairin en değerli varlığıdır ve bir çok şeyşn de tecelligahıdır. 
Gazellerinde Zati levh, Mısır ülkesi, nakd ve fıilke benzetilmiştir. Aşığa 
nisbetle kullanılmıştır. Can ve gönül kelimesini şair birlikte de 
kullanmıştır. 

Levh-i câna şekl-ı derdi dâ ’ ima tahrir ider 
Ey Hiimâ dil bülbüli feıyâdınun tahriridür. 

C.I. g.242, s. 242 

“ Ey hüma! Gönül bülbülü senin feryadının tahridir ve o daima cân 
levhasına derd şeklini yazar” 

Beyitte gönül bülbüle benzetilmiştir. Gönül bülbüle benzemesi onun 
da sevgiliyi gül misali arzu etmesi sebebiyledir. Ayrıca gönül 
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edebiyatımızda aşkın zuhur ettiği bir nev’i yuvadır; sevginin yuvasıdır. 
Canın levhe teşbihi ise yazgı mahalli olmasındandır. Levhaya nasıl her şey 
tahrir edilmiş ise cana da her şey yazılmakta. Burada ise zati’nin kısmetine 
dertten başka pay düşmemekte, onun can levhasına derd nakşedilmektedir. 
Böylece can levhasına nakış tahtası hüviyetide kazandırılmaktadır. 

[Cân] 

Gönlüm gözüm açılsa Yakub-sıfat tan mı 
Cân Mısrına Yusuf bir gül-pirehen olmışdur. 

C.I, 9.262/2, s.262 


“Yakub gibi benim de gözüm gönlüm açılsa şaşılacak ne var. Can 
mısrına Yusuf gülden bir gömlek olmuştur. (O yüzden böyleyim.) 

Ya’kub Peygamberin kıssasına telmihle, can mısır ülkesine 
benzetilmiş ve o ülkeye de Yusuf, tüm güzelliğiyle çiçeklerin en güzeli 
olan güle teşbih ile, hükümdar olmuştur. Bilindiği gibi gözleri görmez olan 
Yakup, yıllar sonra oğlunun gömleğini gözlerine sürmek suretiyle görmeye 
başlamıştır. Yusuf un güzelliği ve gül; gül ve kanlı gömlek arasında algı ve 
renk itibarıyla ilişki vardır. Canın mısra benzetilmesi 

[Can] 

Sana cân nakdini cânâ kıla her kim nisar ölmez 
Eyü od ile ‘‘âlemde bulanlar istihâr ölmez. 

C.II, g. 518/1, s.22 
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“Ey sevgili! Her kim sana can nakdini harcasa ölmez. Her kim 
alemde iyilikle şöhret bulsa ölmez” 

Can sevgili uğruna harcanan paraya benzemektedir. Para gibi o da 
harcanacak bir meta olarak tasavvur edilmiştir. Beyitte dünyada yapılan 
iyiliklerin boşa gitmeyeceği, kişiye adını ölümsüzleştireceği belirtilmekte, 
aynı şekilde sevgili uğruna canına esirgemeyen de ölümsüzleşecektir. 


[can] 

Gamzen haberin virdi meğer ey şeh-i hubân 
Cân cübbe-i cismi-i çıkarub tiriine virdi 

c.III. 9.1482/S. s. 3 08 

“ Ey güzeller padişahı; gamzen, canın cisim cübbesini çıkarıp senin 
kılıcına verdiği haberi verdi.” 

Gamze sevgilinin yan bakışdır. Aşıklar bu bakışlardan oldukça 
etkilenmişler, onu aşığın üzerinde müteessir bir çok unsura teşbih 
etmişlerdir. Can ise şahıslaştınlarak, cübbe olarak tasavvur edilen cismi 
sevgilinin kılıcına teslim eden kişi kimliğine sokulmuştur. 

[Can] 

Haylıdan irerdi can fülki kenâr-ı vuslata 
Bahr-i fürkatde muhalif rüzgar eğler beni 

C.II, g. 1493/5, s. 316 

“Can gemisi vuslat sahiline çokdan ulaşırdı, ama ayrılık denizinde 


ters bir rüzgar beni alıkoymaktadır” 



Aşık ayrılık deryasında can yelkenlisini açmış, sevglinin bulunduğu 
mahalle doğru seyretmektedir. Bununla beraber aksi istikametten esen 
rüzgar vuslatı geciktirmektedir. Beyitte fülk, kenar, bahr, rüzgar kelimeleri 
arasında tenasüb; vuslat ve fürkat arasında tezad vardır. Canın fülke teşbihi 
onun da gemi gibi sahile varmak için yol almak istemesidir, böylelikle yare 
vuslat olacaktır. 

[CEFA] 

Eziyet, incitme, kablık etme, vefasızlık gibi sözlük anlamlan olan kelime 
şainn gazellerinde tîg olarak Zati'ye eziyetler çektiren sevgilinin elinde bir 
kılıç olmuştur. Şair kelimeyi sebep-sonuç ilişkisi içinde kullanmıştır. 


Dem dem figânlar eyler isem ney gibi nola 
Tig-i cefâ ile yüregiim ol nigâr oyar 

c.I, g. 188/2, s. 188 

“An be an ney gibi feryadlar etsem şaşılacak ne var. O sevgili cefa 
kılıcı ile yüreğimi oymaktadır. (O yüzden feryadetmekteyim.) 

Ney kamışı içi boşaltdıktan sonra belirli aralıklarla delinmek 
suretiyle bildiğimizin enstrüman haline getirir. Şairimiz bu ameliyeden 
hareketle, kendi cismini kamışa ve yarini neye delik açan şahısa benzetmiş, 
kendi feryatlarını da sevgilinin bu işlemine bağlamıştır. 
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[CEMAL] 

Sözlükte güzellik, yüz güzelliği anlamlarına gelir. z.ati de insan 
ruhuna verdiği coşkuyu hatırlatırcasma kelimeyi gülzare, Kabeye ve 
camiye reşbih etmiştir. Gülzara teşbih hoş kokusu ve hoş renkliliği 
dolayısıyladır. 

Zati ya bülbül-i gül-zâr-ı cemâliin lebine 
Al tuti dir imişsin gelür ondan sana söz 

C./J, g 526/7 s. 30 

“Zati! O güzellik bahçesi bülbülünün dudağına (dönerek); Al tutı 
diye söylüyormuşsun (da) sana da ondan (aynı şekilde) söz gelirmiş. 

Cemalin gülzâra belzetilmesi, içinde güzellikleri bulundurması, 
gönlü hoş etmesi sebebiyledir. Beyitte bülbülün, gülzann, birlikte 
kullanılması tenasüp sanatıdır. 


[Cemal] 

Cemalim Ka ’ besin ey yâr gördük 
Safâ kesb eyledük didâr gördük 

C.II.g. 698 / 1, s. 201 

“Ey sevgili! Senin güzelliğin Kabesini gördük; safa kesb eylerken 
didar gördük.” 

Sevgili aşığın daima teleb ettiğidir. Sevgi öyle yüceltilir ki artık 
dinen kudsılik kazanmış unsurlara karşılaştırılır. Müslümanla namaza 
durduklarında Ka’be’ye yöneldikleri gibi, aşık da sevgiliye döner. 
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Sevgilinin güzelliğinin Kabe’ye benzetilmesi de bununla alakalıdır. Beyitte 
Kabe ve Safa birbiriyle alakadar olarak kullanılmışlardır. 

[Cemal] 

Benümçün kuş dili ile bir rıigâra didi ol gonca 
Cemâlüm gülsitânına budur murg-ı hoş - elhanum 

C.I, g. 9 17/2, s. 421 

“O gonca gibi sevgili, benim için başka bir güzele dedi ki: 
“Güzelliğim bahçesinde güzel sesli kuşum işte budur.” 

Cemalin gül bahçesine teşbihi önceki beyitlerde olduğu gibi 
güzellikleri bulundurması, insanı hoş etmesi hasebiyledir. Şair sevgilisini 
de kendisiyle özdeşleştirmektedir. Güzel sesli kuş kimliğine giren şair 
sevgiliyi de kendi anlayacağı dille konuşturmuştur. Kuş sesini tercih 
etmesi, kuş sesinin insana ferahlık vermesindendir. 

[Cemal] 

Cemâlün cami ’in gören ‘der secd ’ itmeye kâmet 
Benüm kıblem güzellerde bu gün sana selâm olsun 

C.III, g. 1092/2, s. 5 5 


Ey sevgili; senin güzellik camiini gören secde etmek için kamet eder. 
Benim kıblem, bugün sana selam olsun. 

Güzelliğin camiye benzetilmesi onun da çekici, toplayıcı 
olmasındandır. Güzellik de insanları camilerde olduğu gibi biraraya getirir. 
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Beyitteki kamet kelimesi iki anlamda da kullanılmıştır. Hem namaza 
durmak için getirilen kamet; hem de secde kılmak için ağaya kalmak 
manalanndadır. Cami secde, kıble, selam, kamet kelimeleri hep 
birbirleriyle alakalıdır. Zati’nin beyti kamet ile başlatıp selâm ile sona 
erdirmesi oldukça mandardır. 


[CEVR] 

Haksızlık, eziyet, gadr, zulüm gibi anlamlan vardır. Gazellerinde şair 
bıçak ve tîge benztmiş. Sevgili bunlar elinde durmadan aşığa eziyet 
etmektedir. 

Nice ah itmeyem ben ey cefalar kılıcı afet 
iriş di mağzuma cevrün bıçağı üstühan içre 

“Ey cefalar kılıcı güzel! Senin cevr bıçağın kemiğimi de yanp 
iliklerime işledi. (Şimdi) ben nasıl âh etmeyeyim!” 

Sevgili aşığa cefalar çektirmektedir. Bunu yaparken de kirpiklerini, 
bakışını saçlannı v.s. kullanmaktadır. Burada ise cevr bıçağını 
kullanmaktadır. Çevrin bıçağa benzetilmesi teşbih yoluyla; cevr de insanı 
bıçak gibi incitir, ona acı verir. 

[Cevr] 

Bir dil ki tığ-i cevr ile bin pare olmadı 
Bi-çdre kaldı zahmetine çâre olmadı 

c.llg.l 667/1, s.425 

Cevr kılıcı ile bir. parça olmayan gönül çaresiz kalır, sakıntısına 


Çare bulamaz.” 
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Vuslata ermek için aşığın cefalar çekmesi gerekir. Şair gönlünü cevr 
kılıcının önüne atmakta, böylece sevgilinin onu dilim dilim etmesi bile bir 
çeşit vuslat olacaktır. Söylenmek istenen sevgiliye giden yolda onun için 
bedenin parça parça bile olması gerekir, aksi çaresizlik; yani sevgiliye 
kavuşamamadır. Çevrin tige teşbihi yine onun da kılıç gibi kesmesi, aşığa 
eziyetler çektiımesiyledir. 


[DİL] 


Sözlükte gönül, kalb, yürek gibi anlamlara gelen kelime divan 
şairlerinin en çok kullandığı ortak mazmunların başında gelir. Zati 
şiirlerinde gönlü murg, tekye, fîilk, bağ, gavvas, mezra, hırmen, asuman, 
levh, meşrık gibi kelimelerle aşığa nisbetle benzetme unsurları olarak 
kullanmıştır. Dil aşkın tecelligahıdır, kimi zamanda aşk deryasına dalan bir 
gavvastır. Çoğunlukla da sevgiliye izafe edilen benzetme unsurlarının 
avlamak istediği bir avdır. 


Pençesinde yolunub öldüm diyu feryâd ider 
Avladı dil miirgım bu ziilf-ı şeh-bâz ey hiimâ 

C.I, g.30/2 , s.30 

Ey hüma! Zülfü doğan kuşu gibi olan sevgili gönül kuşunu avladı 
ve o da onun pençesinde yolunup öldüm diye feryat ediyor.” 

Gönlün kuşu teşbihi, onun da ele geçirilmek istenmesi; avcı kuşlar 
tarafından avlanan küçük kuşlar gibi kovalanmasmdandır. Şairin hümaya 
seslenmesi içinde bulunduğu vaziyetin kötülüğünden dolayıdır. Böylece 
hüma’nın talihi ona da isabet edecek ve talihi açılacaktır. 


[Dil] 

Komadı mezra ’-ı dilde eser-i sebz ii safâ 
Zâti yâ leşker-i gam geldi havâdan çü melah 

C. I, g. 108/5, s. 180 

“Ey zat! Gam askeri havadan çekirge sürüsünü andırırcasına geldi ve 
gönül mezarında yeşillikten ve safadan eser bırakmadı.” 

Aşık kederler içindedir; öylesine ki sıkıntısından hasıl olan durumu 
gönül bahçesini mahvetmiştir. Yine şairane üslubuyla gamı askere gönlünü 
de mezraya teşbih ederek günlük hayattan da kesitler sunmuştuı . 
Çekirgelerin kıtlığa sebebiyet veren durumları ve düşman askerlerinin her 
yeri yakıp yıkarak talan etmeleri beyite sunulmuştur. 

[Dil] 

Murg-ı dil uçmak dilerse nola kuyundan yana 
Yoluna canlar viren âşıklarun uçmağıdur 

C.I,g. 419/5, s. 417 

“Gönül kuşu senin semtinden tarafa uçmak istese ne olurki, (arası) 
senin yoluna canlarını veren aşıkların cennetidir”. 

Gönlün kuşa teşbihi onun da güzellikleri istemesi; onun da daima 
yeşillikler içinde avıl cıvıl olması gibi sevgilinin cennete teşbih edilen 
semtini dilemesi nedeniyledir. Uçmak kelimeleri arasında cinas, kuş ve 
uçmak kelimeleri arasında alaka vardır. Aşık sevgiliyi sevmekten dolayı 
ölmesini cennete kavuşacağından dolayı güzel bir hadise olarak 


yorumlamaktadır. 
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[Dil] 

Dil tekyesinde nakş-ı gamın yazdı giîdi yâr 
Komadı biz du ’âcılann yâdigârsuz 

C. II, g. 516/2 , s. 20 

“Sevgili gönül tekkesine gamın nakşını çizdi gitti; böylece biz 
duacılarını da yadigarsız bırakmadı”. 

Tekkede devamlı yare kavuşmak isteyen aşıklar, yare 
kavuşmamalarına rağmen, sevgilinin kendilerine ğamı bırakmasını bir lütuf 
addediyorlar. Şairin gönlü tekkeye teşbihi, dua mahalli olması ve kederin, 
ızdırabm oradan çıkması sebiyledir. 

[Dil 

Zülfıne hem-dem olaldan her hevâyi terk edüb 
Fülk-i dil derya-yı ışkım içre lenger bağlamış 

C. II, g. 548/3, s. 88 

“Gönül gemisi sevgilinin zülfüyle birlikte olduğundan beri, her 
havayı terk edip senin aşk deryanda demir atmıştır . 

Gönlün gemiye benzetilmesi onun da denize benzeyen aşk içinde yol 
alması, hareket etmesiyledi. Derya, fülk, hava ve lenger kelimeleri 
birbirleriyle sıkı ilişki içindedirler. Gönül sevgilinni zülfüne takılmış, artık 
geminin hareketi için gerekli olan her türlü hava akımlarına kapanmış ve 
sevgilinin aşkından dolayı orada karar kılmıştır. 
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[Dil] 

Dil kirmenine şevk-i ruhundan ireli lem' 

Ve’l- hâsılı ben kendümi hiç idemedüm cem' 

C.m, g. 623/1, s. 127 

“Gönül harmanına yanağının ışığından bir parıltı indiğinden beri, 
ben kendimi bir türlü toparlayamadım”. 

Gönül segilinin sebep olduğu sıkıntıdan harmana teşbih edilmiştir. 
Gönlün harman olarak tasavvur edilmesi onun da aşk ateşi veya sevgilinin 
bir işaretiyle tutuşup yanmasıdır. Zaten yanmaya müheyya gönül sevgilinin 
yanağından neş’et eden kıvılcımla tutuşmuştur. Beyitteki “kendümi” 
kelimesini “gendümi” diye de okuyabiliriz. O halde beyit “hem kendimi” 
hem de harmanda işlenen “buğdayı” toparlayamadım şeklinde 
yorumlanabilir. 


Bir yeşil hoş tüti-i şirin-nefesdür sureta 
Lik diller murgını sayd itmede şeh-bâz çeng 

C. II, g. 746/2, s. 250 

“O sevgili görünüşte hoş nefesli bir tutidir; ama, (aslında) gönüller 
kuşunu avlayan doğan pençesidir.” 

Şair sevgilinin görünüşüne aldanmamak gerektiğine söylemekte ve 
aslında o güzel görünüm altında bir vahşi tabiatın olduğunu 
vugulamaktadır. Aslında söylenmek istenen sevginin gönülleri avladığıdır. 
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[Dil] 

Yılda bir kerre görünsen nola mâh-ı id-veş 
Asumân-ı dilde mihrün âfıtâbı bi-zevâl 

C. II, g. 839/2, s. 336 

“Ey sevgili? Bayram hilali gibi sen de yılda bir kere gölünsen ne olur " 

Gönül asumanında senin sevginden doğan güneş zevalsizdir”. İnsanlar 
için bayram hilali sevinç kaynağıdır. Hilalin görülmesiyle rindi er badeye, 
yemeden içmeden kesilenler işrete, zahidler de şükre başlarlar. Aşık 
sevgilisinin yılda bir kerecik bile görünmesini kafi bulur, onun sevgiliye 
meylinden oluşan sevgisinden hasıl olan güneşin zaten hiç batmadığını 
belirtir. Milır ve afıtab, zeval bulmak kelimeleri birbirleriyle ilişki 
içindedirler. 

[Dil] 

Var ümidüm kim senün sâyende dâ ’im hoş geçeni 
Bâğ-ı dilde serverâ serv-i revanumsın benüm 

C. 11, g. 880/2 

“Ey sevgilim! Benim senin gölgende vaktimi daima hoş geçireceğim 
diye ümidim var, çünki sen benim gönül bağımda yürüyen servi 
ağacımsm”. 

Sevgilinin yanından ayrılmamak isteği aşığa serv-i revan 
benzetmesini yaptırmıştır. Servinin gölgesinde bulunmak ona daima onun 
yanında olma şansını da tanır. Gönlün bağa enzetilmesi, gönülde ümitlerin 
yeşermesi, içinde türlü sevinçlerin husüle gelerek bir bağ gibi neşe ve işret 
yeri olmasındandır. 
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[Dil] 


Ey hâce nola diirler dökse sadef-i çeşmüm 
Gavvâs-ı dili ışkurı deryasına taldurdum 

C. II, g 979/3, s. 483 

"Ey tüccar, sadef gibi olan gözüm inciler saçsa şaşılacak ne var! 
Gönül dalgıcını aşk deryasına daldırdım da ondandır.” 


Gönül dalgıcı aşk deryasına dalınca, aşığa daima gözyaşı dökmek düşer, 
îşte bu gözyaşlarını şair incilere benzetmiş, gönlüde deryaya benzetilen 
aşka dalıp bu incileri çıkaran dalgıca benzetmiştir. Gönül de dalgıç gibi 
aşkın peşinden koşar, onu arar, bu nedenle dalgıca teşbih edilmiştir. 


[Dil] 

Bir bucakda kalmış idüm ben bir ebter nâme-veş 
Levh-ı dilde nâm-ı ışkundur bana unvan viren 

C. II, g. 1124/4, s. 75 

“Ben bir köşede aslı bilinmeyen bir kitap gibi kalmış idim; bana isim 
veren gönül sayfasındaki aşkının adıdır”. 

Aşk aşıkm ünvan almasına vesile olmaktadır. Sevgiliyi tanımadan 
sahipsiz ve aslı bilinmeyen bir nesne iken, sevgilinin aşkı ona itibar 
kazandıran bir unsurdur. Gönlün sayvaya benzetilmesi edebiyatınızda 
oldukça sık tesadüf edilen bir teşbihtir. Çünkü gönül de üzerinde 
yazılmaya müsaittir. 
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im 

Tulü itdiyine dil meşrıkından birmehün mihri 
Cemâli subh-ı sâdık hatt-ı tan karanusı 

C. III, g 1624/2, s. 398 

“Yine dil meşrikinden ay yüzlü bir sevgilinin güneşi doğdu; (onun) 
yüzünün güzelliği doğru sabah, yanağındaki ayva tüyleri de tan karanlığı 
gibidir. 


Dil aşkın doğduğu yerdir. Sevgiliye olan aşk dilde doğar, orada 
büyür ve serpilir. Zati bir gürün sabahının nasıl başladığını anlatırken 
subh-ı sadık, tan karanusu, mihr, mah gibi kelimeleri de birbirleriyle ilişki 
içinde kullanmıştır. 


[ECEL] 

Sözlükte hayatın son demi, muayyen vade anlamlarına gelir. 
Gazellerinde şair kelimeyi bir avcı kuş, içilen bir kadeh olarak tasavvur 
edilmiştir. Ecelin sonunda her şeye sahip oalacağm inanan şair, onu şaha 
da benzetmiştir. 

Yâ Rab irgiir dil-berün Âb-ı Hayât-ı yaşlına 
Sunmadan bu sâki-i devrân ecel câmın bana 

C.I, g. 11/4, s. II 

“Ya Rab! Bu devran sakisi bana ecel kadehini sunmadan, sevgilinni 
ab-ı hayatına beni ulaştır”. 

Sevgili Klasik şiirimizde aşık için abı hayat mesabesindedir. Onun 
dudağını öpebilmek ölümsüzlüğe kavşumak için kafidir. Beyitle de şair 



ÜKSEiv- 
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ölmeden sevgiliye vuslat temennisinde bulunmakta; böylece ölümsüzlük 
suyunu içmiş olacaktır. Kadehin ecel eteşbihi onun da içilen bir nesne 
olarak düşürülmesidir. 


[Ecel] 

Ömrünün eylemeden seng-i ecel başını hord 
Eyle seyl-âb-ı şarâb ile adu-yı gamı mürd 

C.I, g 120/1, s. 120 

"Ecel taşı senin başını yemeden sen akıcı şarap ile gam düşmanını 
öldür." 


Ecel gelip çatmadan içip gezme zamanıdır, böylece şair rakiblerini 
de hasedden çatlatmış olacaktır. Dünyadan kam almayı bilmelidir aşık. 
Beytin birinci mısrasında. 

“Seng-i ecel başını hord” ibaresinde, öldükten sonra mezara dikilen 
taşa da atıfta bulunulmuştur. 


[Ecel] 

Gökde uçsa dâ ’ imâ olsa melek gibi peri 
Zâti’ya insanı şeh-bâz-ı ecel eyler şikâr 

C. I, g. 145/5, s. 145 

“Ey Zâti! O peri gibi olan sevgili daima gökte uçsa ve peri gibi de 
olsa ecel doğanı sonunda insanı avlar”. 

Ecelin avcı kuşa benzetilmesi, insanı kovalayıp sonunda 
yakalamasmdandır. Ölümün eninde sonunda insan yakalayacağı 
hatırlatılmakta, insanın ecel kuşunda kurtulmasının imkansızlığı 
vurgulanmaktadır. 


■ t S » 
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[Ecel] 

Ger demür kal’ a gibi muhkem olursa bedenün 
Top-ı derd ile bulur şâh-ı ecel ana zafer 

c.l g. 345/3, s. 345 

“Eğer senin bedenin demirden bir kale gibi muhkem bile olsa, ecel 
şanı derd topı ile ona karşı galip gelir”. 


Ecelin şaha teşbihi onun da istediğini elde etme gücüne sahip olması 
ve istediğini mağlup etmesindendir. İnsan demir gibi sağlam bir yapıya da 
sahip olsa insanı yıkması sebebiyle topa bezetilen derd ecel padişahının 
emriyle onu yıkar. 

[Ecel] İ 

»S ' 

Görinen cismiimde sanman üstiihvânumdur benüm Ij 

Ol ecel kasrına bir hoş nerdübânumdur benüm 

C. II, g. 870/1, s. 374 

“Cismimde görüneni benim kemiğim sanmayın; o ecel kasrına çıkan 
hoş bir merdivenimdir”. 

Aşık sevdasının derdinden bitab düşmüştür. Bir deri kemik kalmıştır. 

Ölümün eşiğindedir ve bu halini ecel köşküne çıkan merdivene 
benzetmiştir. Ecelin saha teşbini istediğini elde etmesi sebebiyledir. 
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[ELEM] 

Sözlükte acı, ızdırap, keder, gam gibi anlamlara gelir. Aşağıdaki 
beyitte şair elemi yıkıcı bir topa benzetmiştir. 

Her dem ey top-ı elem gönlüme tokunma benüm 
Taş mı sandım yüregüm kal ’a mı sandun bedenüm 

C. II, g. 944/1, s. 448 

“Ey elem topu! Her zaman benim gönlüme dokunma! Yoksa 
yüreğimi taş, bedenimi kale mi sandın!" 

Elemin topa teşbihi, onun da yıkıcılık özelliğinde olmasıyladır. 
Çekdiği eziyetlerden bıkan şair kendisinin etten yapılmış bir kul olduğunu 
belirterek elemin kendisini rahat bırakmasını istemektedir. 

[EZEL] 

Sözlükte başlangıcı olmayan geçmiş zaman, öncesizlik anlmına 
gelir. Her şeyin ezelden takdir edilmesinden hareketle Zati kelimeyi 
nakkaşa benzetmiştir. 

ı Şemse-i kasr-ı mahabbetde gönül yaprağ imiş 
Zâti nakkâş-ı ezel yazmış imiş anı şikest 

C.I, g. 74/8, s. 74 

“Ey Zâtğmuhabet kasrının şemsesinde gönül bir yaprak imiş;ezel 
nakaşı onu şikest yazmıştır”. 

Gönlün nezaketi itibarıyla yaprağa benzetilmesi ve sararıp solduğu 
zaman kırılır hale gelmesiyle, şemse, yaprak, nakkaş, şikest gibi unsurlar 
Şaire ilham vermeye yetmiştir. Ezel ise herşeyin ezelden mukadder 
olduğundan kinaye nakkaş olarak tasavvur edilmiştir. 



53 


[FASAHAT] 

Uzdillilik, güzel ve açık konuşma anlamlarına gelir. Zati kelimeyi 
akıcılığından dolayı nehire teşbih etmiştir. 

Fasâhai nehrine mâhi o cananım zebânıdur 
Belagat bakrına ey dil sadef anun dehânıdur 

C.I, g. 245/1, s. 245 

"Ey gönül! fesahat nehrinde balık o sevgilinin dilidir; belağat 
denizinde sadef ise yine o sevgilinin ağzıdır”. 


İnsan kelimeleri diliyle söyler, dolayısıyla düşüncelerindekini 
aksiyona dökmek için dilini kullanmalıdır. Fesahatin nehre teşbihi onun da 
akıcılığından ve güzelliğindendir. Nehirde balık, denizde sadefin 
bulunması Zâti’ye sevgilinin dilini mahiye, ağzını da şekli itibarıyla sadefe 
benzetmesine sebep olmuştur. 

[FENA] 

Sözlük olarak yok olma, geçip gitme anlmlarında bekanın zıddı 
olarak kullanılır. Zati insanın peşinden boşuna koşması nedeniyle 
Zeliha'ya, mülke ve şeyle teşbih edilmiştir. 

Dostum anun Zelihâ-yı fena ardıncadur 
Yusuf-ı hüsnün kalur sanma ki dâmânı dürüst 

C.I, g. 79/6, s. 79 

“Dostum, yokluk Zelihası onun ardıncadır; zannetme ki güzellik 
Yusuftınun eteği bozulmadan kalır”. 
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Her şey fani, Allah bakidir. Güzellik de maheyeti itibarıyla farklı 
değildir. Beyitte Yusuf (A.S.)- Zeliha aşkına telmin vardır. Yokluğun 
Zeliha’ya benzemesi güzel olan Yusufun (A.S.) peşine takılması, yani 
faniliğin herşeyin peşinde olması gibi. 


[Fena] 

Fürkat iderdi cismümi seyl-i fenâya gark 
Vuslat ümidi olmasa Zâti eğer ki sed. 

C. 

“Zati! Kavuşmak ümidi sed olmasaydı, ayrılık benim cismimi yokluk 
seline garkederdi”. 

Burada da yokluk alıp götürmesi, ortadan kaldırması itibarıyla sele 
benzetilmiştir; ma’muru tahrib etmesi, yıkması sebebiyle fena sel gibidir. 
Yinede insanı kavuşma ümidi yaşatır. Ümit de şedde bu yüzden 
benzetilmiştir. 

[FERAH] 

Sözlükte gönül açıklığı, sevinç, sevinme anlamlarına gelen kelimeyi 
Zati mülke benzetmiştir. Ferah da mülk kadar değer taşımaktadır. 

Saçı mârın sala ger boynumuza ağlar iken 
Bizi ol şi ih ferah mülkine Dahhak eyler 

C. I, g. 392/6, s. 392 

O şuh sevgili ağlar iken yılan gibi olan samı boynumuza salsa, bizi 
ferah mülkünün Dahrakı yapar”. 
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Ferahın mülke benzetilmesi, sahip olunduğunda onunda insanı 
mesrur etmesi sebebiyledir. Beyitte İran mitolojisine telmih de vardır. 
Dahlıak adlı zalim bir hükümdarın refah bir ülkeyi yağmalaması, dengesini 
alt üst etmesi hatırlatılmaktadır. Sevgili saçlarını boynumuza bir salsa, işte 
o zaman bizim rahatımız kaçar, sanki birer dahhak oluruz. 


[FİRAK] 

Ayrlık, ayrılma kelimenin sözlük anlamlandır. Zati kelimeyi kendine 
eziyet eden ok, kara oerya, kılıç gibi düşünmüştür. Şikayet sevgiliden ayn 
olmaktadır. 


Firâkun kara deryadur ben anda mâhi-i derdi 
Nola s ay d eylesem sadr-ı miişebbek gibi ağım var 

C.I, g. 356/6, s. 356 

“Senin ayrılığın kara deryadır, ben de o deryada derd balığıyım. Av 
avlasam ne olur ki, çünki örülmüş göğsüm gibi (tuzak) ağım var”. 

Aşık sevdiğinden ayn düşmüştür; bu ayrılık hali kara bir denize 
benzetilmiştir. Denizin kara olarak tasavvuru aynlık durumlannda sıkça 
görülür. Aşık da kara deryada ayrılığın sebebiyle bir derd balığıdır, 
kederlidir; bu yüzden avlanmaya da müsaiddir. Göğsün bir ağ olarak 
düşünülmesi de insanın anatomik yapısı gözönüne alındığında kemiklerin 
yapısıyla yakından alakalıdır. Derya, mahi, sayd eylemek ve ağ gibi 
unsurlar birbirlerine bağlıdır. 
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[Firak] 


Vaslunı merhem it ey bağrı katı kaşı keman 
Takatüm az firak oklarımın yâresi çok 

C. II, g. 6400/4, s. 144 

“Ey bağn katı, kaşı keman sevgili, vasimi bana merhem et, çünki 
gücüm az oysa senin ayrılık oklarının yarası çok”. 

Beyitte katı bir yay, oklar ve onun sebep olduğu yasalardan söz 
edilirken o dönemin savaş aletinin unsurları yanyana kullanılmış. Sevgili 
yay gibi katıdır, serttir çünki aşığa eziyet eder yine de yumuşaklık 
göstermez. Aşık ise vuslatı talep etmekte, takatsizliğine, ayrılık oklarının 
yaralarına onu çare görmektedir. Firakın oka teşbihi onun da yaralaması, 
tahrip etmesindendir. 


[Firak] 

Ger sorarsan hâlümi vaslun bahârından cüda 
Niçeyıllardur fırâkun külhanında kışların 

C.III, g. 1202/5, s. 125 

“Halimi sorarsan senin bahar mesabesindeki vuslatından ayrıdır. Bu 
sebeple nice yıllardır ayrılığının külhanında kışlarım.” 

Aşık firakla bütünleşmiştir artık, onu kendine mesken tutmuştur. 
Sevgilin vuslatı ona bahardır, ancak ayrılık onu kışa itmiştir. Yine firaktan 
mütevellit kış tasviri insanın bahar ve yaz gibi herşeyin neşvünema 
bulduğu mevsimlerin aksine ağaçların örtülerinden sıyrıldığı, havanın 
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kapkara bulutlarla kaplandığı dönem olması itibariyledir. Firakın külhana 
teşbihi yine istenmemesi, insanı ümitsizliğe 


[Firak] 

Kanum itdüm helâl oldı bana dirlik haram 
Dostlar tiğ-i firak ile o bağrum yarana 

C.III, g.1412/4, s. 261 

“Dostlar, ayrılık kılıcı ile o bağrımı yaran sevgiliye, kanımı helal 
etdim ve bana rahatlık haram oldu.” 

Firakın kılıca teşbihi onun da yaralayıcı özelliğindendir. Sevgilinin 
ayrılığı aşığın bağırın bir kılıç gibi yaralamıştır. Aşık ise bu durumdan 
şikayetçi olması bir yana memnundur da. Öyleki kanını bile helal etmiştir. 
Klasik bir firak anlayışı. 


[FÜRKAT] 

Ayrılık, ayrı olma anlamlarına gelir. Zati ise kelimeyi insanı ayrılığa 
iten bir cellat, zehir, ateş gibi düşünmüştür. Aynı zamanda sertliğinden 
dolayı taşa da benzetmiştir. 

Canumı cellâd-ı firkat çokdan almışdur beniim 
Şimdi cismimde ümid-i vuslatım candır bana 


C.I, g.38/3, s. 38 



“Ayrılık cellâdı canımı çokdan almışdır. Şimdi senin vuslatının 
ümidi benim cismimde bana can olmuşdur.” 

Ayrı kalma hali adeta aşığın canının alınması gibidir. Sevgilinin 
ayrılığı aşığın canını almıştır. Cellada teşbih fürkatin sebep olduğu halin 
vahametinin ne derece kötü olduğunu anlatmak içindir. Bu haliyle bile 
vuslat ümidi aşığın cansız cisminde ona hayat vermektedir. 


[Fürkat] 

Fiirkatün zehri berıüm câııumı acıtdı yine 
Ey şeker-teb umarın şehd-i visâlün ide dâd 

C.I,g. 126/2, s. 126 

“Ayrılığının zehiri yine canımı acıttı. Ey şeker dudaklı sevgili 
umarım senin vuslatının balı beni iyileştirir.” 

Ayrılığın zehre benzetilmesi onun da zehir gibi acı vermesiyledir. 
Aşık sevgilinin vuslatını panzehir olarak görmekte. Dad kelimesi adalet, 
ihsan vergi anlamına gelmekte ve burada da zehirin sebep olduğu 
haksızlığı ortadan kaldırması anlamına adalet anlamına kullanılabilir. 

[Fürkat] 


Dud-ı ahum içre kaldum âteş-i fükraîde ah 
Zâti ’ya gören beni kara aba geymiş sanur 

C.I, g. 178/4, s. 178 

“Ayrılık ateşinde ahımm dumanı içinde kaldım. Ey Zâti beni gören 
de kara elbise giymiş sanır.” 
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Fürkrat de ateş gibi yakar. Zati bu ateşin dumanında sismsiyah 
olmuş; öyle ki elâlem onu üzerine siyah bir aba giymiş zannetmektedir. 
Ayrılığın sebep olduğu güzel bir tasavvurdur. Aşık yasa bürünmüş ve siyah 
elbiselerini giymiştir. 


[Fürkat] 

Vay eğer böyle yakarsa nâr-ı diızah âşiyi 
Nâr-ı fürkat yakınasım bağrında dağı kimsemin 

C.II, g. 729/2, s.233 

“Eğer cehennem ateşi aşiyi böyle yakacaksa eyvah! Ayrılık ateşi 
kimsenin bağrında yarasını yakmasın.” 

Cehennem ateşiyle ayrılık ateşi neredeyse özdeşleştirilmiş, hatta 
ayrılık ateşinin neden olduğu ızdırap daha da acı gösterilmiştir. Yani 
ayrılık ateşi insanı öyle bir yakar ki eğer cehennem de böyleyse vay insanın 
haline denmek isteniyor. Ateşe teşbih insanı yakması nedeniyledir. 


! 

S 



[Fürkat] 


Haşr olan yâr ile diişde haşre dek uyanmasun 
Uyanub fürkat odına haşre dek o yanmasun 

C.III, g. 10 34/1, s. 21 

“Düşünde yar ile beraber olan haşre dek uyanmasın. Uyanıp da 
ayrılık ateşiyle haşre dek yanmasın” 



?iA»/ıı 



60 


Fürkatin ateşe teşbihi yine onun da insanın ateş gibi yakmasmdandır. 
Şairin temennisi, aşığın biricik tesellisi olan sevgilisiyle rüyada buluşma 
halinin hiç bitmemesi yönündendir. Uyanıp yine ayrılık ateşiyle yanmayı 
istememektedir; vuslat rüyada da olsa gerçekleşmiştir. Uyanmak ve o 
yanmasun kelimeleri tevile açıktır. 

[Fürkat] 

Asitânunda olan cevr ü cefânun kıymetin 
Bilmedüm tokınmayınca seng-i fürkat başuma 

C.III, g. 143 1/2, s. 273 

“Eşiğinde cevr ü cefanın kıymetini bilemedim; ta ki ayrılık taşı 
başıma vuruncaya kadar.” 

Asitan, dergâh, eşik, bargah, atabe gibi anlamlara gelmektedir. 
Aşığın hali husisiyeti eşik olarak anlamı daha çok ittihaz etmektedir. 
Fürkatin taşa teşbihi, onun da insanı adeta sert bir kaya parçası gibi 
çarpmasındandır. Ayrıca aşık için kıymetini bilirse sevgilinin eziyeti 

insandır. 


[Fürkat] 

Meta ’-ı rûh-ı ‘ıışşâkı o hırdı reh-zen-i firkat 
Ümid-i vuslat-ı yâr olmasa ey zâti yoldaşı 

cm, gl 683/ 5, s .434 


“Ey Zâti, eğer yare kavuşma ümidi olmasa, ayrılık yol kesicisi 



aşıkların ruhlarının metaı olurdu.” 
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Fürkat de insanın önünü kapar, ona engel olur. Bazı beyitlerde 
olduğu gibi burada da yare kavuşma ümidi aşığın en önemli sermayesi 
olmuştur. O da olmasa aşıklar ayrılık nedeniyle hislerine kadar işleyen 
çaresizliğin içinde kalırlardı. 


[fürkat] 

Bâzâr-ı fürkat içre ey hâce gel kim oldı 
Dellâl-ı gam elinde sabrım metaı âhir 

C.III, g. 1820/3, s. 524 

“Ey tüccar, ayrılık pazarına gel; çünki gam dellalı elinde sabır 
metaım tükendi gitti.” 

Beyitte aşığın tek sermayesi olan sabrının tükendiği anlatılmaktadır. 
Fürkat de bir pazar gibidir, orada da sermayeler tükenir. Dalıyısıyla büyük 
bir değişimin mecraıdır. Gam dellalı sabır sermayesini bitirmiştir, artık bir 
belirsizlik ortamı husule gelmiş, aşık ne olacağını kestirememektedir. 

[GAFLET] 

Boş bulunma, dalgınlık, gafillik. Zati bir beyitte sevgiliyi görmekten 
uzak olması sebebiyle, diğer beyitte zevk ve safadan uzak kalması 
nedeniyle uykuya benzetmiştir. 


Uyanub hâb-ı gafletden açuk tut cân gözin Zâti 
Sana tâ Tur-ı Misi-veş tecelli eyleye didâr 

C.III, g. 146/7, s. 146 
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“Ey Zâti! Gaflet uykusundan uyan, can gözünü aç ki Hz. Musa’ya 
Tur’da tecelli ettiği gibi, sevgili de sana yüzünü göstersin.” 

Gafletin uykuya benzemesi, insanı dalgınlığa itip, bir çok şeyden 
alıkoymasındandır.s uykuda olduğu gibi, gafletteki insan birçok şeyden 
habersizdir. Sevgilinin cemalini görmesi için zatî’nin gaflette bulunmaması 
gerekir, cemal gafillere nasib olmaz, ayrıca kalb gözüyle temaşa edilir. 
Beyit Hz. Musa’nın Tur’da Cenab-ı Hak’la olan mükalemesine de atıfta 
bulunmakta. 

[Gaflet] 


Hâb-ı gafletden uyan zevk u safalar demidür 
Gözün aç şehrün içi pür giil-i bâdâm oldı 

C.IIlg.J 760/4, s. 481 


“Gaflet uykusundan uyan, zevk ve safa sürme zamanıdır. Güzünü aç 
şehir baştan başa badem gülleriyle dolu.” 

Gafletten uyanma zamanıdır, ömrü üzüntüyle, kederle geçirmemek 
gerektir. Zaman zevk alma zamanıdır. Şehir badem çiçekleriyle süslenmiş, 
kam almaya müsait bir ortam oluşmuştur. Gaflette olan başına gelecek 
kötülükleri anlayamayacağı gibi, zevk u safadan da habersizdir. 

[GAM] 

Sözlükte tasa, dert, kaygı, keder, üzüntü anlamlarına gelir. Gam da 
dil gibi en çok benzetme konusu olan kavramlardan biridir. Aşığa nisbetle 
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kullanılmıştır. Aşığı kederlere itmesi sebebiyle leşker, bend, çah, düşman, 
künce benzetilmiştir. Aşık bazen de gamda şifa bulur. Bundan dolayı 
sultan, gülşen, darü'ş-şifa, şehre teşbih edilmiştir. Aşık genellikle yakasını 
gamdan kurtaramaz. Zati şiirlerinden de anlaşıldığı gibi bir gam şairidir. 


Leşker-i gamdan kaçub kurtulmağ içim zâhidâ 
Gûşe-i meyhâne denlü bir hisar olmaz bana 

C.I, g.39/2 

“Zâhid, gam askerinden kaçıp kurtulmak için, bana meyhane köşesi 
gibi bir hisar bulunmaz.” 

Zahid vaktini ibadetle geçiren ve böylece dünya ile ilişiğini kesip, 
dünya gamından, eziyetinden habersiz kendini Hakka adamıştır. Zati ise 
gamı, kendini kovalayan askerlere teşbih etmiş, korunmak için en muhkem 
yer olarak bir meyhane köşesini seçmiştir. Orada içecek ve gamın 
üzerindeki etkisinden kurtulacaktır. Gamın askere teşbihi onun da insanı 
yalnız bırakmaması, durmadan ardınca kovalamasındandır. 

[Gam] 

Bir genıidiir bahr-ı gamdan geçmege câm-ı şarâb 
Kim anun mellâhı sâki bâd-bânıdur habâb 

C.I, g.60/1, s. 60 

“Şarap kadehi, gam denizinden geçmek için bir gemidir. Onun 
gemicisi saki, yelkeni kabarcıktır.” 

Şarap ve kadehle ilgili unsurları beyitte toplayan şair bu unsurlardan 
ince bir zeka oyunuyla daha ötelere giden hayal gücünü kullanmış. Gam 
geçilmesi gerektiği için denize, saki gemiyi idare eden gemiciye ve 
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kabarcık ta yelkene benzetilmiştir. İşte bu şarap kadehi bu denizden 
geçmek için tek çaredir, gam denizi ancak onunla geçilir. 

[gam] 

Turma bâr ân gibi toluları yağdur sâki 
Kadı dinkân gam u guşşa gönül kûhına od 

C.I, g.120/, s. 120 

“Saki durma kadehleri yağmur gibi yağdır, çünki gam ve gussa 
çiftçisi gönül dağına ateş koydu. (Onu ateşe verdi.) 

Gamın çiftçiye benzetilmesi onun da insanın içine bir şeyler 
katmasmdandır. Burada gönül dağını ateşe vermiştir çiftçi, ateşin sönmesi 
için de su gerekir, işte bu söndürme işini kadehleri ard arda sunan saki 
yapacaktır. Üzüntüye garkolmuş şairi yine şarab teskin edecektir. 


[Gam] 

Beni bend-i gama itdün giriftâr 
Görenler didiler cânâ yavuz bend 

C.I, g. 122/3, s. 122 

“Ey sevgili, beni gam bendine bağladın. Görenler “müthiş bent” 
dediler. 


Sevgli aşığı öyle bir şeyle bağlamış ki her gören müthiş olduğunu 
söylemekte. Gamı insanı bağlaması, engellemesi dolayısıyla bende 
benzetilmiştir. 

[Gam] 


Kahr ile çâh-ı gama ata idiim kendüzümi 
Merhamet evleyiiben ger beni tutmasa nebiz 

C.I, g.12, s. 133 



UiGiU' 
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“Nebiz şarabı merhamet edip de beni tutmasa, kendimi gam 
çukuruna atardım.” 

Bu beyitte de gamın insanı kadere sürüklemesinden ve şarabın bu 
duruma set çekmesinden bahsedilmektedir. Çukurlar içine düşeni hapseder 
bu özelliğiyle gam çukura teşbih edilmiş. 


[gam] 

Gamun dârü’ş-şifâsında 'ac.eb bimârdur ‘âşık 
Tabibi derd-i bi-dennân ecel anun devasıdur. 

C.I, g. 244/3, s. 244. 

“Aşık gam şifahanesinde öylesine hasta ki onun tabibi çare 
bulunamayan dert, devası da eceldir. 

Gamın şifahaneye benzetilmesi biraz da anlamın değişik bir yöne 
kaydırılmasıyla olmuştur. Orada deva sadece ve sadece eceldir; yani gam 
aşığı o denli sarmıştır ki ölüm artık yegane çare olmuştur. Bimar, darü’ş- 
şifa, derd gibi kelimeler anlam itibariyla birbirleriyle alakalıdır. 


[Gam] 

Ceres-vâr ey sanem gargara uğradan beni dildim 
Fiğânum sanma kin: dcrr-i tamunda vasfa kabildim. 

C.I, g. 402/1, s. 402 


“Ey put gibi güzel olan sevgili! A en: çan gibi kavgaya tutuşturan 
gönüldür. Sanma ki figanım senin gam V Esende vasfa kabildir.” 
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Şair gönlünden şikayetçidir. Çaldığı zaman kilise çanının çıkardığı 
sesi kavgaya benzeten şair, figanını da böyle bir hadiseye benzetmiş ve 
sevgiliye feryadının gam kilisesinde hiçbir şeye benzetilemeyeceğini iddia 
eder. Ceres, sanem, deyr kilise mabediyle ilgili terimlerdir. 

[gam] 

Zâti’ya sultân-ı gam geldükçe gönlüm şehrine 
Ahum u eş küm o dem kar şu çıkar ta ’zim ider. 

C.I, g.441/5, s.441 

“Zati, gam sultanı gönlüm şehrine gelince, ahım, gözyaşım o anda 
onu karşılar ve ona hürmet ederler.” 

Gönül bilindiği üzere aşkın tecelli ettiği, geliştiği mahaldir; o gönül 
şehrine üzüntü geldiğinde aşık ah eder, gözlerinden yaşlar saçar, sanki bir 
sultanı karşılamasına. Gerçekten de sultanın bir yere gelmesi, o civarda 
makamlarında bulunan insanların karşılamaya çıkmaları için yeterli 
sebeptir. Ah ve gözyaşı da böyle kimselere benzetilmiştir. 


[gam] 


Şeh-i gam virdi bana bir saru hârâ hil ’at 
Kim anun düğmeleri âbile emvâcı reg. 

C.II, g.687/5, s. 191 

“Gam padişahı bana hareli san bir elbise verdi ki o elbisenin düğmeleri 
abile, dalgalan da damarlandır.” 

Burada bir gelenekten bahsedilmektedir. Halife veya padişah bir 
başarı kazanıldığında, başan kazanana hil’ at giydirir. Bununla beraber zati 
gam nedeniyle sararıp solmasını bu gelenekten kinaye ile açıklamıştır. 
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Hârâ kelimesi mermer gibi dalgalı kumaş veya kağıd anlamına gelen ve 
hare dediğimiz kelimenin de kaynağıdır. Kederin hasta ettiği aşığın 
vücudunda oluşan abileler (kabarcık) düğmeye, zayıf düşmekten artık 
görünür hale gelen damarları da o hareli elbise kumaşındaki dalgalara 
benzetmiştir. 


[Gam] 

Ger sorarsan ne içün ney gibi feryâd itdüm 
Aşina olduğunu bahr-i gama yâd itdüm 

C.1I, g.929/1, s.443 

“Eğer bana ne için ney gibi feryad ettiğimi sorarsan, gam denizine 
aşina olduğumu hatırlatmak içindir.” 

Denize teşbih onun da deniz gibi insanı birtakım ümitsizliklere 
garketmesi sebebiyledir. Ney adlı müzik enstrümanının hikayesi 
meşhurdur. Üzüntüsünden ah eder durur. Aşık da aynı duruma aşina 
olduğunu belirterek, ney ve kendisi arasında ahval itibarıyla benzerlikler 
olduğunu belirtmekte. 


[gam] 

Ey sabâ yaran sorarsa sana ahvalimi benüm 
Pâdişâh-ı bi-nazirem şimdi şehr-i gamda ben 

C.III, g. 1057/4, s. 3 4 


"Ey saba rüzgarı, dostlar sana halimin nasıl olduğunu sorarlarsa, 


gam şehrinde eşi ve benzeri olmayan bir padişah olduğumu söyle." 
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Aşıklar yalnızdır. Sohbetini saba rüzgarı ile yapmaktadır. Gam, 
aşığı gam şehrinde benzeri olmayan bir padişah yapmıştır. Çünkü 
gerçekten bu padişahbelli bir ülkenin değil, kederler ülkesinin padişahıdır; 
tebası olmayan bir ülkenin padişahı 


[Gam] 

Tutalum Nuh gibi bin yıl ola yaşum ey ömrüm 
Gamun tufanuna had yok nolur ömr-i dırazumdan 

C.III, G. 1057/4, s. 34 

“Tutalım ki ömrüm Nuh (AS) gibi bin yıl olsun. Gam tufanına sınır 
yok ki, uzun ömrüm ne işeyarar.” 

Nuh (AS) devrinde vuku’ bulmuş tufana telmih edilen beyitte, gam 
tufanının sonunun olmadığı ve ömrün uzunluğunun bir şeye yaramayacağı 
izah edilmiştir. Gam tufanına çare yoktur, onun için Nuh (AS) gibi bin yıl 
hatta daha fazla yaşasanız bile ne olur ki? 


[gam] 


Bürc-i bedeni düşman-ı gam yıkmağa geldi 
Ey nale var ol şah-ı cihara haber eyle 

C-III, g. 1976/4, s. 238 


“Gam düşmanı beden burcunu yıkmağa geldi. Ey nale hemen koş o 
cihan padişahına haber ver.” 
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Sapasağlam bir burcu andıran vücut üzüntü ve kederle içten içe erir 
gider, yıkılır. Gamın düşmana benzetilmesi insanı düşman gibi esir alıp 
ona türlü ezalar çektirmesi sebebiyledir. Bunun üzerine bir ah çekilir, 
feryad edilir, bu hali şairimiz tek kurtarıcısı olan sevgilisine ulak olması 
itibariyle ele almıştır. 

[Gam] 

Ah kim ol gonce-leb gülmez açılmaz gül gibi 
Gülşen-i gamda ‘aceb mi inlesem bülbül gibi 

C.III, g. 1547/1, s. 350 

“Eyvah ki o gonca dudaklı sevgili gül gibi açılmaz. O halde ben de 
gam gülbahçesinde bülbül gibi inlesem ne olur. 

Klasik gül, bülbül mazmunları edebiyatımızın değişmez temel 
taşlandır. Gamın gülşen olarak tasavvuru, aşığın bülbüle benzetilmesi 
nedeniyledir. Aşık gam bahçesinde henüz gonca olan sevgilisine açılması 
için durmadan ötmekte ve devletin kendisine isabet etmesini istemektedir. 
Beyitin ardındaki gerçek manada sevgilinin gülmesile dişlerinin va 
gamzelerinin görülme isteği de vardır. 

[Gam] 

Kiinc-i gamda şu kadar bi-kes ii bi-mâram kim 
Kimse açmaz kapumı bâd-ı sabâdan gayrı 

C.III, g. 1732/2, s. 463 

“Gam köşesinde öylesine yalnız ve öylesine hastayım ki kapımı 


saba rüzgarından başka kimse açmaz oldu.” 
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Gamın kucakladığı insan kendini cemiyetten tecrit eder, gider gam 
köşesinde mahzun bir şekilde bekler. Şair de üzüntü dolayısıyla kendisini 
öyle tecrit etmiş ki kimseler gelip ahvalini sormaz olmuştur. Onun bir tek 
do s üı vardır; saba rüzgarı. Yıllar somasına ilham olan beyitler, malzeme 
aynı düşünceler aynı ifadelerdeki ustalık ise adeta parmak izleri git». Bir 
yalnızlık şairi Zati’ye mahsus duygusal bir beyit. 


[GAMZE] 

Sözlükte süzgün bakış, çene ve yanak çukurluğu anlamlrma gelir. 
Gazellerinde şair kelimeyi kendisini durmaksızın rahatsız eden unsurlara 
benzermiştir. Ona göre gamze ok, tîg, tîr v cellattır. Sevgilinin gamzesi bir 
çok sıft ve teşbihle anılır. Beyitlerde de görüldüğü gibi daha çok savaş 
aletlerine benzetilmiştir. 

Gamzen okı sinemi mecruh ideldetı hecr ile 
Ey tabibiim ne “aceb derd oldı dermanım bana 

C.I, g. 52/3, s. 52 


“Ey tabibim! Senin bakışırım oku sinemi acı ile yaraladığından beri, 
dermanın bana öyle acaib bir derd oldu ki!” 

Gamze edebiyatımızda en sık kullanılan mazmunlardan biridir ve 
genelde sevgiliye, daha doğrusu sevgilinin bakışlarına nisbetie kullanılır. 
Oka teşbih edilir, aşığı yaraladığı için, ok ve gamze yaralayıcı hatta 
öldürücü unsurlardır. Hep sevgilinin yanında olmak isteyen aşık bu defa 
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onun bakış oklarından yaralanmıştır, hem de öyle bir yaralanma ki derman 
beklerken dert olan. 

[Gamze] 

Zülfüni ref ‘ it yüzünden 'âşık-ı mücrimlerün 
Cân virürler görmeye cellâd-ı gamzen hançerin 

C.III g. 112 1/3, s. 74 


“Zülfünü yüzünden kaldır, seni seven mücrim aşıkların cellad gibi 
olan gamzen hançerini görmek için canlarım verirler.” 

Yüz zülf (saç) ile örtülünce, gamze görülmez olur; bu durum aşıklar 
için istenmeyen bir durumdur. Aslında bilirler ki gamze onları ok atacak ya 
da hançer olup bağırlarına saplanacaktır, sevgilinden gelen ölüm aşığa 
devlettir ve bakış oklarıyla ölmek isterler. 

[Gamze] 

Kalhler yarmağa tartılmış kılıç ebruları 
Gamzesi cân almağa anım atılmış tir idi 

C.III, g. 1481/3, s. 307 

“Kaşları kalpleri parçalamak için yerlerinden çıkmış, gamzesi de o 
sevgilinin can almak için atılmış ok idi.” 

Gamze yine oka benzetilmiş. Klasik edebiyatımızda sevgiliye 
nisbet olunan unsurlar genelde aşığı yaralar. Kapris her zaman sevgiliden 
gelir, aşık da o nazı çeker. 
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[Gamze] 

Derdâ ki tiğ-i gamze ile bir güzel beni 
Bin pare itdi görmege korkar ecel beni 

C.III, g. 1488/1, s. 312 

“Eyvâh ki bir güzel beni gamze kılıcıyla bin parça etti, (bu yüzden) 
ecel bile beni bu halde görmeye korkar”. 

Bakışıyla aşığa kılıç gibi tesir eden dilber, aşığı öyle bir hale 
getirmiş ki ecel bile çekinmektedir. Arka planda ecel bile yanaşamaz bana” 
yani “ben artık ölmem, çünki zaten parça parça edilerek ölmüşüm” 
denmektedir. 

[GAYRET] 

Sözlükte çalışma, çabalama anlamlarına gelen kelime, Zati'de kuşağa 
teşbih edilmiştir. Beyitte gayrete övgü vardır. 


Acüık görmesün ol kimse ki gayret kuşağın 
Ney-ş eker gibi safa ile mükerrer kuşanur. 

C. I, g.430/5, s. 430 


“Gayret kuşağını şeker kamışı gibi zevkle tekrar tekrar kuşanan 
kimse acılık görmesin.” 

Gayretin kuşağa teşbihi, onun da kuşak gibi insana bağlanması; 
azmetmek için kuşanılan şedler gibi lirik bir anlam taşımasmdandır. Zati 
güncel hayattan canlı bir örneği kendine has üslubuyla anlatmıştır. Türlü 
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meslek gruplarına bağlı insanlar o işe girdikten sonra o mesleğin ilkelerine 
bağlılığı ifade eden kuşağa kuşanırlar. 


[ĞINA] 


Zenginlik, bolluk anlamlarında kullanılır. Şair gazellerinde hâzineye 
ce şehre teşbih etmiştir. 

İremez genc-i ğınâya bu harâb içre şu kim 
Râzıka künc-i kanââtde tevekkül idemez . 

C./7. g. 545/3, s. 49 


“Rızık veren Allah’a kanaat köşesinde tevekkül edemeyen kimse bu 
harabede ğına hâzinesine erişemez.” 

Kanaat en büyük hazinedir. Zati kanaat köşesi derken “künc” ile 
gene arasında kelime oyununa da gitmiştir. Kendi viranesinde Allah’tan 
gelen nzıklara, ni’metlere, az da olsa tevekkül etmeyen kimse daha da zor 
durumlara düşer. Zenginlik hâzinesinin köprüsü kanaattedir. Gına’nm 
hâzineye teşbihi onun da gene gibi istenmesindendir. 

[Ğına] 

Bana kuyumda, nedür hâlün fakiriim dır ise 
Zâtı yâ şehr-i ğınâya şehriyâr olsam gerek 

C.II, g.807/7, s. 311 


“Ey Zati, o sevgili bana semtinde “halin nasıl fakirim”dese, herhalde 


ğına şehrine hükümdar olurum.” 
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Zenginlik bu beyitte de istenen, arzu edilen bir ünvanla 
(hükümdarlık) birlikte kullanılmış. Şehriyar, fakir kelimeleri arasında tezad 
bir bağ vardır. Bu tezad anlamların içinde fakirlikte zenginliği bulmak için 
sevgilinin halini sorması aşık için hükümdar olmak mesabesindedir. 

[GÖNÜL] 

Sözlükte dil kelimesinin karşılığı olarak kullanılır. Zati gönlü aşığa 
nisbetle kullanmıştır. Dil kelimesi gibi o da bir çok benzetmeye konu 
olmuştur. Bazen gönül bir çocuktur. Gönül sevgili için vardr, sevgili ise 
onu tahrib etmeye çalışmaktadır, gönül kuşunu avlamak istemektedir. Aşık 
gönül itibarıyla ne kadar biçareyse sevgili bir o kadar katıdır. 


Gönlümi yıkma hayâlün tahtıdur cânâ didüm 
Didi olur meskeni gencinenün viraneler 

C.I, g.1380/4, s. 138 


"Ey sevgili “Gönlümü yıkma, o senin hayalinin tahtıdır” dedim. 

Dedi ki hâzinelerin meskeni viraneler olur”. 

Gönlün tahta benzetilmesi, onun da ulvi değerlerle bir tutulması, 
yüksek farzedilmesindendir. Taht makamı nasıl ki yüksek bir makamdır, 
gönül de sevgilinin tahtıdır, ali bir makamdır. Sevgili aşığın gönlünde 
hazine gibidir, gerçi gönlü yıkılacaktır ama, hazine gibi değerli olan 
sevgilinin gönül viranesinde olmayı teyid etmesi aşığa müjde olmuştur. 
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arasında ölümsüzlük suyunu içecektir, bununla beraber şair onu 
n ışukundan ayrı içmek istemez. 

[Gönül] 

Yakdı gönlüm şehrini bir pâre âteş adı ışk 
Yapdı bir ğam-hâne anun yirıne üstâd-ı ‘ışk 

' C.II, g.659/l, s. 163 


“Gönül şehrimi adı aşk olan bir parça ateş yaktı. Onun yerme aşk 
üstadı bir gam evi inşa etti.” 

Şair aşık olmuştur. Gönlü yıkılmıştır. Gönül şehri yıkılmıştır. Şehıe 
teşbih gönlün de şehirler gibi yangında yanıp kül olmasındandır. 
Yangınlarda harab olan şehirler yerini ağıtlara bırakır. Olağan bir 
hadiseden mülhem Zati de gönlünü harab olan şehre benzetmiş, yerine bira 
ediline de yine aşk üstadının inşa ettiği gam hane olarak düşünmüştür, 
dikkat edilirse aşk hem hem de yapandır. 






[Gönül] 

Hızr irmez ise hattun kahır ebedi anda 
Gönlüm gemisin bahr-ı ‘ışka yine soldurdum 

C.II, g.979/4, s. 483 


“Eğer Hızır yetişmezse senin ayva tüyün orada sonsuza dek kalır. 
Ben yine gönlüm gemisini aşk denizine saldım.” 
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Gönlün gemiye benzetilmesi yine onun da açılıp sefere çıkması 
sebebiyledir. Yine aşık olan şair aşk deryasında yelken açmıştır. 


[Gönüll 


Gönüne girmek hemân ol husrev-i sengin dilün 
Zâti 'yâ bir kal 'a almak gibidür pulâddan 

C.III, gJ07/5, s. 5 


“Ey Zâti, o kalbi taş yürekli bir padişah gibi olan sevgilinin gönlüne 
girmek, çelikten bir kaleyi ele geçirmek gibi birşeydir.” 

Gönül uzaktan da olsa çelik bir kaleye benzetilmiştir. Sevgili her 
zaman katı yüreklidir. Gönül aşkın vuku bulduğu, onunla ilgili herşeyin 
tecelli ettiği yerdir. Sevgilinin gönlü de kendisi gibi katıdır, oraya girmek, 
onun gönlünde taht kurmak hemen hemen imkansızdır, bu nedenle şair 
biraz da ümitsizliğini dile getiriyor. 

[gönül] 

Bu gönül tıflımyâ Rab nic 'idem bâri hele 
Avınur hâk-ı reh-i yâr ile çeşmüm bebeği 

C-III, gJ935/4, s. 465 

“Ya Rabbi bu gönül çocuğunu ne edeyim artık.Gözümün bebeği 
sevgilinin yolu toprağıyla avunur.” 

Gönül bazen de nazlı bi çocuktur, istediğini alamazsa ağlar, şimanr. 
Şair bu durumdan artık usanmıştır ve çareyi Allah’a sığınmakta bulmuştur. 
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İkinci mısradaki çeşmüm bebeği tamlamasında iki anlam yatmaktadır. Göz 
bebeği; gözümün bebeği yani çocuk olan gönül. Klasik edebiyatımızda 
sevgilinin ayağı veya yolu tozu aşıkların gözlerini tedavide vazgeçilmez 
unsur olarak çokça kullanılmıştır. 


[GURBET] 

Sözlükte yabancı bir yer, yabancı bir memleket, vatan dışı 
anlamlarına gelir. Aşağıdaki beyitte ise gurbet genişliğinden dolayı vadiye 
benzetilmiştir. 

Bu yâd illerde ben deryâ yı ‘ışka âşinâ oldum 
İlâhi vâdî-i ğurbetde bîmâr olmasun kimse 

C.III, g. 1290/2. s. 182 


“Ben bu yabancı yerlerde aşk deryasına aşina oldum. İlahi! Gurbet 
vadisinde kimseler hastalanmasın.” 

Gurbetin vadiye benzetilmesi onun da vadi gibi geniş, büyük 
tasavvur edilmesindendir. Şair gurbet ellerdedir, aşkı da tanımıştır. İkinci 
beyitten anlaşılacağı üzere aşkın gurbette çekilmesi zor bir hastalık 
olduğuna inanan aşık, yine Allah’a dua etmekte, diğer insanların böyle bir 
derde tutulmaması için temeninde bulunmaktadır. 
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[ĞUSSA] 

Sözlükte keder, kaygı, tasa anlmlanna gelen kelime şair tarafından 
verdiği sıkıntılardan dolayı tîg, har, nemnıd gibi kelimelerle benzetme 
unsunı olarak kullanılmıştır. Gussanm insana zarardan başka bir şey 
verdiği yoktur. 

Firâkunda bana cânâ 'aceb bin can virübdür Hak 
Sipâh-ı ğussa tiğin cümle bende imtihan eyler 

C.I, g. 218/6, s. 218 

“Sevgili! Senin aynlığndan dolayı Allah bana bin can verdi. Bu 
yüzden gussa sipahilerinin hepsi kılıçlarını benim üzerimde deniyorlar.” 

Ayrılık aşığı öldürmemiştir, aksine ayrılık Allah’ın da yardımıyla 
ona bin can vermiştir. Gussanm askere teşbihi insana saldırması 
sebebiyledir, gussa da insana sıkıntı verir adeta ona hücum eder, muhasara 
altına alır. Beyitte aşık deneme tahtasına dönmüştür, ayrılık acısı onca 
askerin üzerinde kılıç talim etmeleri bile ona bir tesir etmemekte. 


[Ğussa] 

Sofi ’yâ sâfiı meye meyi eylese kalbiim nola 
Hoş tutar anı ğubâr-ı ğussanun ferâşıdur 

C.I. g. 2 6 5/4, s. 265 


“Sofi, kalbim saf şaraba meyletse ne olur. O kalbimi hoş tutan, keder 


tozunun temizleyicisidir.” 



Edebiyatımızda, sofi, zahid ibadeti kuru kuruya yapan, özunu 
hissedemeyen sathi müslümanlar olarak şairlerimiz tarafından sıkça 
eleştirilmişlerdir. Sofı’ye göre içki haramdır, şair ise ona gönlündeki kederi 
s ,lip götüren süpürge gibi bakar. O kalbi rahatlatan, aşığın içindeki tüm 
sıkıntıyı olan, teskin eden faktördür. 


[Ğussa] 

Hâr-ı ğussa kûh-ı fürkatde dil-i divânemin 
Pâreler cismin akan çeşmümden anun kanıdur 

C.I,g.629/8,s.269 


“Üzüntü dikeni ayrılık dağında divane gönlün cismini parçalıyor, 
işte gözümden akan onun kanıdır”. 

Diken insanı nasıl incitirse, gussa da o derece üzeı, gönlü > aralar. 
Aşığın gözünden akan kanlar ayrılıktan mütevillittir. Ayrılık dağa, 
dolayısıyla dağda bol bol diken olduğundan, ayrılığın neticesi üzüntü de 

dikene teşbih edilmiştir. 


Halil-i kalbümi bir nâra atdı ğussa Nemrûdı 

Yidi detyânun âbı idemez âteşi teskin 

CM g- il 7 3/3, s. 106 


[Ğussa] 
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“Keder Nemrudu kalbim Halilini öyle bir ateşe attı ki, yedi deryanın 
suyu bile o ateşi söndüremez. 

Halil İbrahim (A.S), Nemrud gibi mazmunlar meşhur vakaya 
işarettir. Gussanm Nemrud olarak düşünülmesi, insanı Halil İbrahim'i 
(A.S) rahatsız gibi rahatsız etmesindendir. Şair mübalağaya da giderek 
onun yanan kalp ateşini yedi denizin suyunun dahi söndüremeyeceğini 

iddia ediyor. 

[Ğussa] 

Rinde vâ ‘iz ta ’n ider amma ki virûr kendüzi 
Dinin imânın ğubâr-ı ğussanun fen âşinâ 

C.II, g.1284/2, s. 176 

“Vaiz rindi ayıplıyor ama kendisi dinini imanım keder tozunun 
temizleyicisine vermekte.” 

Rind, gününü gün eden, etvar-ı sade, mutad-ı bade, her türlü rengu 
riyadan azade bir hayat tarzını benimser. Vaiz de sohbetlerinde daima 
rindlerin bu yaşayış tarzını kınar. Oysa kendisi keder içinde dinini imanını 
kaybetmiştir, bunun farkında değildir. 


[HAMAKAT] 

Ahmaklık, bönlük anlamlarına gelir. Zatı kelimeyi kendim 
kaybedenlerin içinde bulunduğu bir bağa benzetmiştir. Aşığa nısbetle 
kullanılmıştır. 


Seniin bâğ-ı hamâkatde nazîrün yokdur ey zâlnd 
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Koyub küy-ı nigârı uçmağ istersin ‘aceb kuşsun 

C.III, g.1079/4, s. 48 

“Zahid ahmaklık bağında senin bir benzerin yokdur. Sevgilinin 
semtini bırakıp (başka yerlere) uçmak isteyen acayib bir kuşsun. 

Hamakatin bağa benzemesi beyitin diğer öğeleriyle alakalıdır. Zahid 
kuşa benzediği ve kuşlar da bağ, bahçeleri sevdiği için zahidin özelliklerini 
de gözönünde bulunursa hamakat bir bağa teşbih edilebilir. Kupkuru 
ibadetle vakit geçiren zahid sevginin kıymetini anlayamaz, o her şeyi 
yüzeysel görmektedir. Yanıbaşmdaki sevgiliyi bırakıp başka yerlere gitmek 
istemesi de bunun delilidir. Uçmak kelimesi cennet olaak da kullanılır kı 
burada asıl maksat budur. O halde zahid sevgilim semtini terkedip cenneti 
isteyecektir. 


[HASRET] 

Kelime sözlükte üzülme, yanma, iç çekme, keder, zahmet, özleme, 
kaçırılan bir şeye üzülme anlamlarına gelir. Zati gazellerinde onu bir 
köşeye benzetmiş, aşığa nisbetle kullanmıştır. Hasret aşığı yaralar. 

Tig-i hasret bağruma zahm urduğınca nâr-ı gam 
Akmasun kanı diyu od gibiyirin dağlar 

C.I, g. 164/3, s. 164 


“Hasret kılıcı bağrımı yaraladıkça , gam ateşi de kan akmasın diye 


ateş gibi yeri dağlar.” 



Hasretin kılıca teşbihi, insanı yaralaması, onun da 
yaralaması sebebiyledir.. 


[hasret] 

Bedr-i mir’ât-ı ccıııâlün olmasa bit giia si t - 

Tir-i hasret ey kcmân-ebrü dili, def i deki ^ 

C.I, g-47b s- 487 

“Ey kaşları keman gibi olan sevgili, senin güzelliğin Y 11 
bedri bir gün bile siper olmasa, hasret kılıcı gönlümü defaları... d 

Gurbette sevgilisinin hayaliyle teselli bulan aşık. . 
benzetilen hasrete de siper olmuşdur. Sevgilisini hayali olm. Ç 
durumda kalacaktır aşık. Bedrin siper e benzetilmesi de 
siperlerin (tablaların) genelde yuvarlak olmasıyladır. 


[Hasret] 

Kürıc-i hasret olmasutı yâ Rab turağı kımsudi 

Şûledâholmasunherşebçerâgıkmsemn^ * ^ 


“Ya Rab kimsenin durağı hasret köşesi olmasın. Kimsenin gecesini 
aydınlatan ışığı ah ateşi olmasın.” 
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Hasret aşığı toplumdan tecrid eder, onu bir köşeye iter ve ahlara 
sevkeder. Bundan kinaye hasret bir köşeye teşbih edilmiştir. Hasret 
neticesi ahlar oluşur, şair de bu duygulan yaşayan birisi olarak, Allah’a 
kimseye böyle bir bela vermemesi için dua etmektedir. 


[HAYÂL] 

Sözlük olarak insanın kafasında tasarladığı şey anlamına gelir. Zati 
aşığa nisbetle kullanmıştır. Bir beyitte şah, bir beyitte ise fülke 
benzetilmiştir. 


Benüm bu çeşm-î giryânum sulu bi-misl ter işdiir 
Hayâlim şâhına çekdiim miinakkaş girde-bâlişdür 

C.I, g.278/1, s. 278 


“Benim şu ağlayan gözüm benzeri olmayan sulu bir işdir. Senin 
hayalinin şahma çekdiğim nakışlı bir yuvarlak yastıktır.” 

Hayalin şaha teşbihi, onun da makam itibanyla insan zihninde yüce 
sayılan unsurlarla birlikte düşünülmesindendir. 

[Hayal] 

Ol diir-i yek-dânenün fülk-i hayâli ‘ışkına 
Oldı Zâti bir ulu deıyâı gönül gird-âb göz 

C. II, 9. 538/7, s. 52 

“Zâti, o eşi bulunmayan inci gibi olan sevgilinin gemi misali 
hayalinin aşkına gönül ulu bir deniz, göz girdâb oldu.” 
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Hayal, hayalet kelimesinden gelmektedir, yani aslında olmayıp 
insanın kafasında tasavvur ettiği şeydir. Sevgilinin hayalini denizde akıp 
giden bir gemiye benzeten Zâti gönlünü de sonsuz bir denize benzetmiş. 
Sevgili hayalinde bu denizde süzüp gitmektedir. 


[HAYRET] 

Şaşırma, na yapacağını bilememe anlamlarına gelen hayret, beyitte 
de aynı anlamda kullanılmış. Kelime insana nisbetle kullanılmıştır. 

Şah-ı millk-i hayretem Mecnûn gibi 
• Aşiyan-ı murğdur başımda îâc 

C.I, 9. 91/2, s. 97 


“Ben Mecnun gibi hayret mülkünün padişahıyım. Başımdaki tac ise 
bir kuş yuvasından başka birşey değildir.” 

Aşkın verdiği heyecanla gelinen bir makam olarak düşünülmüşdür. 
Zati üslûbuna yakışır tarzda, kendi hayal örgüsü içinde ince ayrıntıları 
yakalamış, serseri, kimsesiz halini tezadlı bir ifadeyle padişahlara 
benzetmiş, başına da tac olarak kuşların perişanlıktan ölen insanların 
başlarına konmalarını yakıştırmış. 


[HECR] 

Ayrılma, terketme, ayrılık gibi anlamlara gelir. Zati gazellerinde 
a Şiğa nisbetle kullandığı kelimeyi aşığa nisbetle kullanmıştır. Aşık 
hayattaki en büyük amacı olan vuslat yerine ayrılık acısı yaşamaktadır. 



Ayrılık aşık için bir çeşit oruçtur, yakıcı bir fırındır ve aşığın önünde bir 
dağdır. 


Ol meh-i ebruü-kemânun savm-ı hecri nice bin 
Vuslatı ‘idine kurban olmağ ister gönlümüz 

C.II, g. 5 2 3/6, s. 27 


“O kaşları keman gibi olan ay yüzlü sevgilinin adeta oruç gibi . Olan 
ayrılığından vuslat bayramına ermek için ne zamandır kurban olmak 
istiyor.” 

Ayrılık aşık için ölüm, hatta daha da kötüdür. Onun için şairler hecr 
ile karşıtı vuslatı anlam ilgisi oluşturacak şekilde birlikte kullanmışlardır. 
Yemeden içmeden ayrı kalmak gibi sevgiliden de ayrı kalmak şair için 
kavuşulduğunda bayram edilen oruç ayının sonu gibi düşünülmüşdür. 
Sevgiliye kavuşmak Ramazan ayının sonunda hilale kavuşmak gibidir. 

[Hecr] 

Tennur-ı hecre ey dil billahi nice bir yan 
Tennur-ı hecr elinden ol şâha var a bir yan 

C.III. g. 1030/1, s. 18 


“Ey gönül ayrılık fırınında bir yan da gör”. Böylece ayrılık fırınında 
yanmakla o sevgiliye kebap olarak varırsın, kavuşursun. 

Ayrılık aşığı yaralar, yakar, bundan kinaye Zati bu yanmayı vuslata 
giden bir yol olaak anlamıştır. Sevgilinin vuslatı o kadar kolay değlidir, 
meşakkatlerden sonra belki olur. Fuzûli’nin ölümünden sonra Hz. 
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Peygamberin dudaklarına vuslatı gibi, Zati’de ayrılık fırınındaki 
yanmasıyla kebap olacak, sevgilisine öylece kavuşacaktır. 


[Hecr] 

Cibâl-i hecr acıtmışdur benüm Ferhâd-veş camım 
Bu gün câm-ı visalin sundı bir şirin-zebân geldi 

C.III, g. 1678/5, s. 431 


“Ayrılık dağı Ferhâd gibi benim canmı acıtmıştır. Bugün bir tatlı 
dilli gelip sana kavuşma kadehini sundu.” 

Beyitte hecr ve karşıtı visal yine bir anlam bütünüğü oluşturacak 
biçimde kullanılmıştır. Ayrılığın daha teşbihi onun da engeller taşıması 
nedeniyledir. Aşığın yare kavuşması yolunda Ferhad’a engel teşkil ettiği 
gibi zorluklar çıkarır dağlar. 

[HIŞM] 

Sözlükte, kızgınlık, hiddet, öfke anlamların akullanılan hışm, 
Zati ! de aşığa nisbetle karşımıza çıkar. 


Tir- i hışmımdan halâs olmaz seniin hergiz ‘adu 
Bürc-i eflâke çıkub mihri idinse ger siper 

C.I, g. 322/3, s. 322 
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Sevgili! Eğer cadı feleklerin burcuna çıkıp ayı kendine siper etse 
bile, asla senin hışmının kılıcından kurtulamaz.” 

Hışm öfke sonucu doğan ve kendini agresif tavırlarla gösteren bir 
duygudur. Bu sebeple kılıca teşbih edilmışdir. Beyitte cadıların uçtuğu 
inancına yer verilmiş, çadınm ne yaparsa yapsın öfkesi cadıdan daha 
ziyade olan sevgilinin elinden kurtulamayacağı ima edilmiştir. Beyitte 
burç, tir, siper savaş muzmunlan olarak aynı anlam çerçevesinde 
kullanılmıştır. 


[HİCRAN] 

Lügatte ayrılık, keder, acı gibi anlamlara gelir. Aşığa nisbetle 
kullnılmıştır. Ayrılığın kendisi olan hicran aşık için zehirdir, onun için 
sıtmadan farkı yoktur. 

Zehr-i hicran ile gam cânumuz acıtdı meded 
Acıyı acı savar sun beri saki mey-i mür 

c.l g. 482/3, s. 482 

“Ey saki, ayrılık zehiriyle gam canımızı acıttı, meded. Beri gel de 
bize acı şarap sun, çünkü acıyı acı savar.” 

Hicran zehir gibidir, çünkü o da insanı ekşitir, yaralar, acı verir. 
Aşık ayrılık zehiri ve gam yüzünden acılar içindedir. Teselli yine acı 

Şaraptadır. Zehire panzehir yine zehirdedir, bu yüzden sakiden acı şarap 
ister aşık. 
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[hicran] 

Yüzüme urduğınca dest-i hicrârı silleler pek pek 
Gözümden od çıkar ey meh sanasın kim şakır şimşek 

C.II, g.734/l, s. 238 


“Ey ay yüzlü sevgili! Ayrılık eli yüzüme tok tok silleler vurdukça, 
gözümden ateşler çıkar, sen de şimşek çakar sanırsın.” 

Ayrılık bu sefer yüze etkili şekilde tokatlar atan bir ele benzetilmiş, 
çünkü o da insana adeta vurur. Hicranın bu tokatları aşığın gözünden 
ateşler çıkarmakta, sevgili de bu ateşleri şimşek çakması zanneder. 
Kısacası aşık ayrılıktan oldukça muzdariptir. 


[hicran] 

Seni konıaz teb-i hicrân işim âh eylemek her dem 
Dimişlerdiir meğer Zâti sana kârını tebâh olsun 

C.III, g. 12 010/5, s. 124 

“Zati ayrılık sıtması seni rahat bırakmaz o yüzden senin işin her 
zaman ah etmektir, sanki sana “işin mahvolmak olsun” demişler. 

Hicran da aşığı sıtma gibi titretir. Ayrılıkta aşık durmaksızın ah eder. 
Sıtmaya tutulan insanın rengi solar, sararır ve öldürücü bir sıtmaysa insan 
vücudu adeta çürür. Bu durumdan mütevvellit hali Zati, sanki birinin 
bedduasını almış kişiye benzeterek tasvir eder. 
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[HÜSN] 

Sözlükte güzel, iyi, güzellik, iyilik anlamlarıyla kullanılır. Zati’de en 
tazla benzetmeye konu olan kelimelerden bilirdir. Daha çok sevgiliye 
nisbetle kullanılmıştır. İnsanın bakmaktan doyamaaığı şeylere 
benzetilmiştir. Gülşen, mushaf, bağ, pertev gibi kelimelerle kullanılmıştır. 

Deyr-i ‘âlem içre siiret bulmağ istersen eğer 
Hüsni mir 'atına ol mâhun nazar kıl dâ 'ima 

C.I, g.32/4, s. 32 


“Alem kilisesinde senin de bir resmin olsun istiyorsan, her zaman o 
sevgilinin güzelliğinin aynasına bak!” 

Güzelliğin aynaya benzetilmesi onun da ayna gibi durmadan 
kendisine bakılmak istenmesindendir. Şairimiz beyitte kiliselere tasvir 
yapılmasına da işaret etmiştir. Alemi bir kilise gibi düşünmüş ve sevgilinin 
güzelliğine bakmanın istediğini almaya kafi geleceğini ifade etmiştir. 
Sevgili çok güzel olan bir varlıktır ve onun da nadide şeyler gibi 
korunması gerekir. 

[hüsn] 

Hıfz itmeğe hatt-ı leb ü ruh mushaf-ı hüsnün 
Şirâze urub eyledi ey hâce mücelled 

C-l 2. 125/3, s. 125 


“Ey hoca, senin güzellik mushafım korumak için dudak ve yanak 
hattı şiraze vurup cild haline getirdi.” 
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Mushaf, hıfz etmek, şiraze, mücelled gibi kelimeler kitapçılıkla ilgili 
kavramlardır, aynı beyitte bir bütün içinde kullanılmışlardır. Sevgilinin de 
güzelliği mushaf gibi korunmalı, ezberlemek anlamı da çağrıştırılıyor. Aşık 
sevdiğinin suretini, güzellik itibanyla herhangi bir şeyle mukayese etmez, 
çünkü sevgili herşeyiyle onun için en ulvi değerdir. 

[Hüsn] 

Zâti-i mıira eltinden geldügince eyle lûtf 
Hâtem-i hüsn ey Stileymân - İştihâr elden gider 

C.I, g. 288/5, s. 288 

“Ey Süleyman gibi şöhret bulan, karşında karınca gibi çaresiz olan 
Zati’ye elinden geldiğince lütufta bulun, çünkü güzellik mührü de birgün 
elden gider.” 

Zati kendini kanncaya benzeterek meded ummaktadır. Hz. Süleyman 
kıssasına da telmihte bulunarak, güzelliğin bile geçici olduğunu hatırlatır. 
Hüsnü hateme teşbihi onun da bir sonunun olmasındandır. Güzellikde gün 
gelir yok olur, ihtiyarlıkta eski güzellikten eser kalmaz. Hz. Süleyman ve 
karınca kıssasına da telmih vardır. 


[hüsn] 

Tanrı hakkı bilürin Allahı bir biltir gibi 
Hırmen-i hüsn içre Zâti ol sanem bir dânedür 

C.I, g. 34 3/7, s. 343 

'AZ ahi bir bildiğim gibi, tanrı hakkı için o put gibi güzel, güzellik 


harmanın âa bir danedir.” 
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Hüsn harman ise segili de o harmanda bir buğday danesidir. Dane 
kelimesinde şair hem “buğday” hem de “bir tane” anlamlarında kullanarak 
beyite “o sevgili güzellik harmanın da bir tanedir ey Zati! onun naziri 
yokdur” anlamını da katmaktadır. 

[hüsn] 

Hüsnünün meşşâtasına mihr ahun şânedür 
Şa ’şa ’a ey mâh-ı simin-ten ana dendânedür 

C.I, g. 383/1, s. 383. 

“Ey teni gümüş gibi olan ay yüzlü güzel! Senin güzelliğinin 
süsleyicisi için güneş atından tarak, etrafındaki hale de o tarağın 
dişleridir.” 

Güneş Zati’ de ya sevgiliyle bakan bir göz, ya da ona altından bir 
taraktır. Hüsnün kapalı bir şekilde (meşşâta karinesiyle) geline 
benzetilmesi nedeniyledir. Meşşata, şâne, dendane gelin süslemesinde 
kullanılan unsurlardır ve aynı beyitte yakın anlam ilişkileri dolayısıyla 
kullanılmışlardır. 


[hüsn] 

M'ıhr-i hüsnün var iken bir zerre ey mâh istemez 
Pertev-i Mihr-i cihân-ârâ gönül mehtâb göz 

C.II, g 538/3, s. 42 
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“Ey ay gibi yüzlü sevgili. Senin güzelliğinin güneşi varken gönül 
cihanı aydınlatan güneşin ışığını, göz de mehtabı istemez.” 

Güzellik de güneş gibi insanın gözünü kamaştırır. Sevgilinin 
güzelliği dünyayı aydınlatan güneşten bile üstündür. Şair mübalağaya da 
giderek gönlün güneş ışığı, gözün de mehtaba ihtiyaç duymadığını 
anlatıyor. Göz ve gönül insanın hislerini belirleyen ve onlara yön veren iki 
önemli unsurdur. Aşık için göz de gönül de sevgilinin güzelliğini 
görmekten başka bir şey istemez. 


[hüsn] 


Âhir. bu Kalb-i ‘âkile cânâ ne eyledün 
Evvel bahâr-ı hüsnüne divâne eyledün 

C.II, g. 690/1, s. 194 


“Ey sevgili önce senin güzellik baharına divane ettiğin bu akıl dolu 
kalbe sonunda neler yaptığını gördün mü ?” 

Sevgilinin güzelliği, yine şikayet konusudur ve güzellik bahara 
teşbih edilmiştir. Bahara teşbihin sebebi de güzelliğin bahar gibi insana 
yaşama sevinci vermesi, onun da soğuk kış günlerinin bittiğini 
müjdelemesi gibi hisler vermesiyledir. Önce sevgilinin güzelliğiyle divane 
olan aşık sonunda aklını da yitirir ve bunu sevgiliye sorar. 

[hüsn] 

Hâcetüm budur Hudâdan ey meh-i sâhib-cemâl 
Afıtâb-ı hüsnüne irgürmesün hergiz zevâl 

C.II, g. 8 3 2/1, s. 336 
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Ey ay gibi güzellik sahibi sevgili! Allah ’dan dileğim şudur: Asla 
senin güzellik güneşin batmasın!” 

Sevgili tabi ki güzellik sahibidir ve onun güzelliği güneş gibidir, her 
ciheti aydınlatır. Güneş batınca karanlık çökecek ve göz artık bir şey 
göremeyecektir. îşte bunun için, yani sevgiliden ayrı karanlık olacağından, 
aşık Allah’a onun asla yaşlanmaması için duada bulunur. 


[hüsn] 


Ağlayub nola hezâr âh eylesem bülbül gibi 
Gülşerı-i hüsn içre ben bir verd-i handân sevmişem 

C.II, g. 93 3/4, s. 437 


“Ben de bülbül gibi ağlayıp bir kere ah etsem şaşılacak ne var ? 
Güzellik gül bahçesinde gülen bir gülü sevdim de ondan ah ederim.” 

Gül bahçesi bakılınca insana bambaşka duygular veren güzellikler 
yeridir. îçinde kuşlan, çiçekleri, böcekleriyle güzelliği bütünleştirir. Gül- 
bülbül hikayesi doğu edebiyatında hemen her şairin temas ettiği bir 
konudur. Gül bülbülün, sevgili aşığın dert kaynağıdır. Gülün gülmesi onun 
açması, yani sevgilinin gülmesi dişlerinin görülmesi ve aşığın bayramıdır. 

[hüsn] 

Yedi dâne şer er tamu benüm ahum ocağından 
Sekiz verd-ı tarî cennet nigârun hüsni bağından 

C.III. g. 10 5 4/1, s. 32 
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| 

“Yedi alevli cehennem benim ahımm ocağından, sekiz taze cennet 

■ 

: de sevgilinin güzellik bağından oluşmuşlardır.” 

Sevgili ve aşık mukayesesinde sevgili bütün güzelliklerin 
kaynağıdır, aşık da ah etmesiyle cehennemi yakar ve alevleriyle her şeye 
zarar verir. Tezad unsurlar beyitte anlamı bütünleştirmektedir. Güzellik 
; yine seyirlik bağa benzetilmiştir. 

[hüsn] 

Ey kitâb-ı hüsne karşı besmele 
Hak budur kim ‘ışk müşkil mes ’ele 

| C.Il g.1382/1, s. 241 

“Hak için doğru konuşmak gerekirse, güzellik kitabına karşı besmele 
çekmek zor bir iş.” 

Sevgilinin güzelliği aşığı çaresiz bırakır. O halde güzellik kitaba 
teşbih edilirse aşık o kitabı okumaya besmele ile başlayacaktır, çünkü 
sevgilinin güzelliğinin de kudsiyeti vardır. Bununla beraber o güzellik 
aşığa o besmeleyi çekmek gücünü vermez, onu mecalsiz bırakır. Aşk 
müşkül meseledir. 

: 

: 

[hüsn] 

I Pertev-i hiisııi ide her camını bir âfıiâb 

Girse bir şeb hiicremün meh-i taban koynına 

C.II. g. 1624/4, s. 269 




“O parlak ay gibi olan sevgili bir gececik bile hücremin içine girse o 
evin her camını güzelliğinin ışığıyla bir güneş haline getirir.” 

Aşık evinde yalnızdır ve sevgilinin orayı teşrif etmesi ümidiyle 
yaşamaktadır. Sevgilinin aşığın hücreye benzettiği kasvetli evi gelmesiyle 
adeta güneş gibi aydınlatmasından bahsediliyor. Burada biraz da mübalağa 
vardır; sevgili öylesine bir güzelliğe sahiptir ki tek başına aşığın evinin her 
camını birer güneşe çevirmektedir. 

[hüsn] 

Hırmerı-i hiisnüni seyr eylemeye varımadunı 
Kendiimi bulımadum kalmadı kudret tanca 

C.III, g. 14 26/2, s. 270 

“Senin güzellik harmanını seyretmeye varamadım, bir darı tanesi 
kadar gücüm kalmadı, kendimi bile bulamadım.” 

Kendüm kelimesini gendüm olarak okursak beyitteki harman, gedüm 
ve dan arasında ilişki üzerine yeri anlam kurulur ve o zaman harmana 
varamaymca bir bağday bile bulamaz. Yine sevgilinin güzelliğinden dolayı 
güçten kuvvetten düşmüştür aşık. 


[IRZ] 


Şan ve şeref, namus, iffet, perde anlamlarına gelir. Şair ırzı 
korunması gereken bir nesne olarak düşünmüş, palas ve hırkaya teşbih 
etmiştir. 
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Zâhid şarâb-ı ‘ışk ile ğâyetde ser-hoşem 
Sakın palâs-ı ırzımı bir pare âteşem 

C.II, g. 923/1, s. 427 


“Ey zahid aşk şarabı yüzünden gayet sarhoş bir durumdayım! O 
yüzden iffet palasını sakın çünkü ben bir parça yakıcı ateş gibiyim”. 

Zahid, sofu, malla edebiyatımızda hep ibadeti cehennem korkusuyla, 
sevgiden yoksan olarak yapan kişiler şeklinde tasavvur edilir Zahid 
kuruluktan öteye geçemez. Beyitte zahide seslenme ve ardında tehdit 
vardır, aşık kendisine dokunulmamasmı ister, zahidden ve kendisinden 
korunmasını da ister; çünki aksi takdirde zahidin herşeyi aşk şarabıyla 
kendinden geçmiş zahid tarafından açığa çıkacaktır. Irzın palas’a 
benzemesi onun da zırh gibi korunma altında tutulmasmdandır. 


[ırz] 

S arp olma sâfı hırka-ı ‘ırzun halel bulur 
Eyler ziyânı sirke ki sarp ola kabına 

C.III, g.1437/6, s. 278 

“Sofi öyle sert, keskin olma; yoksa namus hırkan halel bulur. Bilirsin 
ki keskin sirke küpüne zarar verir.” 

Bir önceki beyitte de olduğu gibi ırz mazmunu sofiye, zahide 
nisbetle kullanılmıştır. Zahid anndan şüphe etmemekte, ancak etrafına atıp 
tutmakta ve oldukça da katıdır. Böyle olması aşık (rind) tarafından 
kınanmaktadır, birgün zahidin de kirli çamaşırları ortaya dükülür. Hem 
sertlik insana ziyandan başka da birşey vermez. 
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[IŞK] 

Lügatte sevgi, muhabbet gibi anlamlara gelir. Divan edebiyatında en 
çok kullanılan mazmunlardan biridir. Zati şiirlerinde daha çok dünyevi 
aşktan sözeder. Hayatında aşktan yana tecrübesi pek bilinmemekle beraber 
mevzu ile ilgili güzel beyitler söylmiştir. Zati'nin bu konudaki benzetmleri 
oldukça renklidir. Şimdi sırasıyla bu beyitleri inceleyelim: 

Virmezin Zâti bütün dünyâ tolısı cevhere 
Diirr-i ‘ışk-ı yânımı kim olmışam sarrâf ana 

C.I, g. 48/7, s. 48 


“Zâti yarimin inci gibi olan aşkını dünya dolusu cevhere bile 
değişmem, çünkü ben onun sarrafıyım.” 

İnci denizden çıkarılan oldukça değerli bir takıdır. Aşk, özellikle 
sevgilinin kimliğiyle bütünleşmiş aşk, aşığın gözünde inci tanesidir. 
Mücevherle inci mukayese edilirse, her ne kadar inci de mücevher sayılırsa 
da elmas, altın gibi maddelerden daha değerli değildir. Beyitte sevgilinin 
aşkı dünyanın tüm cevherlerinden de değerli bir inci olarak düşünülmüş, 
onun dünya dolusu cevherlere değişilmeyeceği vurgulanmıştır. 


[ışk] 


& 


İşigiinde Zâti ’ nün başın çeviirdı cıiy-ı ‘ışk 
Yok mecali gitmege döniib yürür ciin âsiyâb 

C.I, g. 7 0/5. s. 70 
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Sevgili; aşk ırmağı senin eşiğinde Zatinin başına çevirdi, o yüzden 
Zati'nin gitmeye hali kalmadı ve değirmen gibi dönüp durur,” 

Aşkın ırmağa benzetilmesi onun da insanın basını beyitte temsil 
edildiği üzere bir su değirmeni gibi döndürmesi sebebiyledir, Aşk insanın 
aklını başından alır. Aşık sevgilinin eşiğinde aşk ırmağının çevirdiği bir 
değirmen gibidir. Zati’nin bu düşüncedeki inceliği şudur: Değirmen suyun 
çevirmesiyle dönecek, sabit olan aksı sayeside yine ilk bulunduğu yere 
gelecektir; dolayısıyla aşk ırmağının başını döndürdüğü aşık sevgilinin 
eşiğinden ayrılmayacaktır. 


[I Ş k] 

Dil virdiiğüm biliip banâ dil darbın urma kini 
Yokdur şarâb-ı ‘ışkun ile mest olana had 

C.I, g. 116/6, s. 116 

“Ey sevgili; sana gönül verdiğimi bilerek bana gönül yarası vurma, 
çünkü aşk şarabıyla mest olana had yoktur.” 

Had şeriatçe mucib olan cezadır ki içkiden mütevellitse celd; yani 
kamçı ile seksen sopa vurmak veya dokunmaktır. Kölelere kırk celdedir. 
Aşık şarabı içmiştir, ancak bunu gayri ihtiyari yapmıştır; ayrıca aşk şarabı 
içene şer’ en ceza da gerekmez. Onun için aşık sevgiliye kendisini 
cezalandırmamasını söyler. 
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[h sk ] 

Hayâlünle senün gencine-i ‘ışkunda Zâtı’ nün 
Sararmış gözleri ‘aynum musavver iki altındur 

C.I, g. 18 1/5, s. 181 

“Sevgili, senin aşk hâzinende, Zati’nin senin hayalinden dolayı 
sararmış gözleri adeta üzerine tasvir edilmiş iki altındır.” 

Aşkın hâzineye benzetilmesi, onun da değerli olmasındandır. Bu 
mahalde hazine de çeşitli ziynet gereçleri bulunur. Zati de sevgiliyi hayal 
eden gözlerini üzerine tasvir edilmiş iki altına benzetmiştir; bunu yaparken 
gözlerin sararması ve altın arasında renk itibarıyla ilişki kurmuştur. 


[ışk] ^ 

Gönül bağında bitmiş bir şecer dür ‘ışkun ey s ervünı. 

Belâ vü mihnet il ğussa anun bergi vü bârıdur 

C.I, g. 2 4 6/2, s. 246 M 

dö 

“Ey servi gibi boyu olan sevgili! Senin aşkın gönül bağında bitmiş 
bir ağaç, bela, mihnet ve keder ise o ağacın yapraklan ve dallandır.” 

Aşk çoğu zaman insanı belalara iter, doğu edebiyatında bu belalar 
türlü nesnelere teşbih edilmiştir, Zati aşkı ağaca benzettiğinden dolayısıyla 
askı yolunda çekilen eziyetler, belalar, bu ağacın dalı yaprağıdır. Aşkın 
tecelli ettiği yer gönüldür, gönül de bağa benzetilirse tabi ki aşk ağacı 
haliyle gönül bağında bitecektir. 
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[ışk] 


Işk bir darü ’ş- şifa dur kim anun bimârınun 
Şerbeti zehr il tabibi derd ecel dermanıdur 

C.I,g.269/4, s. 269 


“Aşk hastalarının şerbeti zehir, doktoru derd, dermanı ecel olan bir 
lıastahanedir.” 

Darü’ş- şifalar insanların hastalıklardan sıhhat bulması için tesis 
edilen yerlerdir. Beyitte aşk şifaheneye teşbih edilmesine rağmen biraz ters 
anlamla insanı iyileştiren değil aksine kedere atan ve ecel şerbetini içiren 
bir yer olarak tasvir edilmiştir. 


[ışk] 

Tutuşaldan pehlevân-ı âteş-i 'ışkı ile ben 
Rüstem-i Zlt-i zemânem dâsitânum söylenür 

C.I, g. 3 31/6, s. 331 

“Ben o sevgilinin pehlivan gibi olan aşk ateşiyle güreşe 
tutuştuğumdan beri zamanımın Rüstem’i oldum o yüzden destanımı 
söylerler.” 

Zaloğlu Rüstem pehlivanlığıyla meşhur bir kahraman olup İran ve 
doğu edebiyatında kahramanlıktan kinaye olaylara atfen destanımsı 
hikayelerle telmihte bulunulan ortak bir mazmundur. Aşık aşkın ateşiyle 
cedelleşmekle adeta Rüştem’e dönmüş, böylece şimdiden destanı 
söylenmektedir. Beyitte özellikle anlatılmak istenen aşkın oldukça zor ve 
ağır şartları olduğudur. 


oûc»w‘ wsv01 ' 5 
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[ışk] 

Serâpâ Kana müstağrak figân eyler ceres gibi 
Şarâb-ı ‘ışk ile Zâti müdâm ey dost kanzildür 

C.I, g. 402/5, s. 402 

“Ey dost Zâti aşk şarabıyla zil zuma sarhoştur; o yüzden adeta 
baştan ayağa kana bulanmıştır ve çan gibi feryad etmektedir.” 

Aşkın şarabını içen Zâti sermest olmuş ve kendinden geçerek adeta 
kilise canı gibi feryat etmekte. Şarabı öyle içmiş ki aşın sarhoşluk onu 
sanki kana bulanmışçasına kıpkırmızı yapmıştır. Aşkın şaraba teşbihi yine 
onun da insana sarhoşluk vermesi, insanı kendinden geçirmesindendir. 


[ışk] 


Işkun şarâbı ‘âşıka kendin unutdurur 
Sahrâ vü kûhı na 'ra ile güm güm ötdüriir 

C.I, g. 4 15/1, s. 415 





“Senin aşkının şarabı aşığa kendini unutturur ey sevgili! O aşık bu 
hal ile çölü dağı nara ile güm güm öttürür” 


Sarhoşlar şarabın verdiği hal ile kendilerinden geçerek naralar atar. 
Gece veya gündüz; kimin rahatsız olup olmayacağı onların umurlarında 
değildir. Aşk şarabını içenin ise narası daha bir kuvvetlidir, çölleri ve 
dağlan bile inletir. 



i V a : 
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[ışk] 


Rakib-i seg ürürse günde bin kez 
Çerâğ-ı ‘ışk sinemde söyünmez 

C.II, g.511/4, s. 15 


“O it gibi olan rakip günde bin kere bile bile ürüse, sinemdeki aşk 
çerağı sönmez.” 

Rakibin ençok teşbih ediliği mazmundur it. Genelde ürür ve kimseyi, 
bilhassa aşığı yare yanaştırmaz. Aşık bağında aşk ateşini yakmıştır ve bu 
ateş rakibin havlamasıyla sönmez. Aslında şair beyitte rakib ne kadar 
kuvvetli olursa olsun sevgiliye olan aşkının devam edeceğini ve hiç bir 
şeyden korkmayacağını belirtmektedir. 


[ışk] 

Deyr-i ‘ışkunda ceres gibi ne içün feryâd ider 
Çün şarâb-ı ‘ışk ile Kanzil degüldiir gönlümüz 

C.II, g.535/5, s. 39 

“Gönümüz senin aşk kilisende niye feryad etmektedir. Çünkü aşk 
şarabıyla zil zuma sarhoş değlidir de onun için feryad etmektedir.” 

Aşkın kiliseye teşbihi, beyitteki ceresden dolayıdır. Önceki 
beyitlerden birinde zil zuma sarhoş olan aşık feryat etmekteydi, burada ise 
sarhoş olmadığı halde niye feryad etmektedir belli değil; şair de onu 
sorgulamaktadır. Tabi ki cevap bellidir; aşk. 
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[ışk] 


Olsak ‘aceb mi sözde dür efşânlığ ile yâd 
Derya-yı ‘ışk cevherine âşinâların 

C.II, g. 5 4 3/6, s. 47 


“Sözde inci saçmakla anlsak bunda şaşılacak ne var, biz zaten aşk 
deryasının çevherlerine aşinayız.” 

Aşk derya ise şair sözü incidir. Sözden murad şiirdir, güzel 
söylemedir. Sözü güzel söylemede zati zaten nüner-perdazdır, sonrasında 
bu meziyetiyle hatırlanmasına şaşmamak gerekir. 


[ışk] 


Sinesin dağ ile şol kimse ki gül gül idemez 
Giilşen-ı ‘ışkuna ol kendiiyi bülbül idemez 

C.II, g. 545/1, s. 49 


:;;5 


j 




1 , Â 


“Sinesini dağlayarak gül gül (yara bere) etmeyen kimse senin aşk 
bahçende bülbül olamaz”. 

Edebiyatımızda sinede açılan yaralar genelde şekli ve rengi itibarıyla 
ya güle ya da üzüm salkımına teşbih edilmiştir. Bağrını dağlayarak yara 
içinde bırakan aşık, o güle benzeyen yaralarla aşk bahçesinin bülbülü 
olacak ve sevgiliye daha da yakınlaşacaktır. 
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[ışk] 


Tiğ-i ‘ışk ile şu kim çekdi elifler sineye 
Bu cihan bağında ol serv-i hırâmân istemez 

CM, g. 5 6 7/0, s. 71 


“Aşk kılıcıyla sinesine elifler çeken kimse, şu cihan bağında serv-i 
hıraman istemez.” 

Eskiden aşıklar sevgilerinin nişanesi olarak vücultannı kesici 
aletlerle çizerlermiş, buna da şairlerimiz elif çekme demişlerdir. Bundan 
hareketle şair aşığın bu elifleri aşk kılıcıyla çekmesi durumunda bir 
sevgliye gerek duymaz. Cihanın bağa teşbihi de sevgilinin serve teşbihi 
nedeniyledir. Elif de şekil itibariyle serve sık sık benzetilir. 


[ışk] 


Kullarun ey hâce Zâti ’den ders sebak alsun diyu 
Levh-i ‘ışkunda elif kaddin büküb dal eyledün 

CM, g. 67 1/5, s. 175 


“Ey hace; kulann ibret alsınlar diye Zati’nin elif gibi dimdik boyunu 
ask levhanda büyük dal harfi gibi eğdin.” 

Şair aşkın kendisine verdiği çaresizlik ve sıkıntı neticesinde belinin 
büküldüğünü ima ediyor. Boy düzlüğü ve inceliği itibarıyla elife teşbih 
edilir. İnsanın yaşlılıktan veya diğer sebeplerden dolayı iki düklüm olması 
da elifin bükülüp dal harfi halini almasına yorumlanır. Aşkın levhaya 
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benzetilmesi beyitteki elif ve dal harfinin mazmun olarak 
kullanılmasmdandır; ayrıca aşk da üzerinde talim edilen ve birçok şey 
öğrenilen levha gibidir. 


[ışkj 


Meyhâne-i 'ışk içre yine tolu kaldurdum 
Bir çengi güzel sevdüm ser-mâyeyi çaldurdum 

C.II, g. 9 7 9/1, s. 483 

"Aşk meyhanesinde yine bir kadeh kaldırdım. Çengi bir güzeli 
sevdim ve böylelikle bütün sermayemi çaldırdım." 

“Aşkın meyhaneye benzetilmesi onun da insanı kendinden 
geçirmesi, iradesini elinden almasmdandır. Beyitteki ser-maye hem 
bildiğimiz eldeki imevcut para hem de akıl olarak tevil edilebilir; o halde 
ikinci mısraya “aklımı yitirdim” anlamını ekleyebiliriz. 

[ışk] 


Teb-i ışkı şol denlü za ’if eyledi kim 
Sıtma bağında gören dizlerümi sandı düğün 

C.II, g, 1033/4, s. 20 


“Aşkının verdiği sıtma hastalığı beni öyle zayıf hale düşürdü ki, 
dizlerimi sıtma bağında gören sanır ki düğün var.” 

Aşkın sıtmaya sebep olması aşığı çeresiz düşürüp yemeden içmeden 
kesmesi, kendine özen göstermemesindendir. Sıtmaya tutulan insan 
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kollarını dizlerini birleştirir ve öylece titrer. Şair de bu halini diğer 
insanların kendisini düğünde diye yorumladılar şeklinde tasvir ediyor. 


[ışkj 

Ey hümâ niçün giilersün kebk-veş kah kah bana 
Şâh-bâzı ‘ışkdur ‘ankâları ‘üsfur iden 

C.III, g. 12 48/2, s. 155 


“Aşk harmanı içinde bazı bazı kendimden geçerken, bir cevaba bile 
kudretim bir buğday tanesi kadar kalmış.” 

Cev, harman, gendüm kelimeleri hep değirmencilikle ilgili 
terimledir. Bu kelimelrle türlü kelime oyunları yapan Zati aşk harmanında 
kendini bir dane kadar görmektedir. Cev ve cev(âb) kelimelerinde de cev 
buğday danesi; cev(âb) cevap ve buğday-su anlamlarını deruhde etmeleri 
bakımından anlam inceliği bulunmaktadır. Aynı şekilde gendüm de 
buğday ve kendim anlamlarına gelmektedir. 

[ışk] 

Ne denlü saklasam ben genc-i ışkı künc-i sinemde 
Anun âsârı zâhirdür yine âh ü figânımda 

C.III, g-k.54/4, s. 289 


“Aşk hâzinesini sinemde nasıl saklarsam saklıyayım, maalesef ah ve 
figanımda herşeyi yine de apaçık belli olmaktadır.” 
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Aşık aşka saygı duymakta, onu bir hazine olarak görmektedir. Tüm 
bu uğraşısına rağmen aşığın alılan, feryatları hâzinenin kendisinde 
olduğunu ortaya vurur. Genç ve künç kelimeleri yazılış itibarıyla aynıdır. 
Aşkın hazine olarak düşünülmesi onun da hazine gibi kıymet 
taşımasmdandır. 


[ışk] 


Işk bir kaşr-ı mu 'alla idi nolaydı anun 
Seng-i kahr ile urılmaya idi bünyâdı 

C.III, g. 1745/3, s. 472 


“Aşk yüce bir köşk idi, ne olurdu sanki kahır taşıyla onun yapısı 
yıkılmasıydı.” 

Aşk yüksek, sağlam bir yapıya benzetilmiş, ancak tüm ihtişamına 
rağmen kahır taşma dayanamadığı da vurgulanmşıtır. Şair keşke kahır taşı 
bu binayı yıkmasaydı diye dilekte bulunuyor. 


[ışk] 


iki gözden kan revan akar beni hayyât-ı ‘ışk 
Eyledi derda ki al iplikli bir süzen gibi 

C.III, g. 1761/2, s. 482 
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“İki gözümden kan revan akmakta. Eyvah ki aşk terzisi beni al iplikli 
bir iğne gibi yaptı.” 

“Aşık aşkın tesiriyle yemeden içmeden kesilmiş adeta bir iğne gibi 
incelmiştir, öyle ki artık gözlerinden akan gözyaşı değil, kandır. Kendisi 
iğne gibi incedir, gözlerinden de iplik gibi kan gelmektedir, o halde aşık bu 
haliyle kendisine al bir iplik geçirilmiş dikiş iğnesine benzemektedir. 


[İHTİYÂR] 

Seçme, seçilme, katlanma anlamlarına gelir. Zati kelimeyi insana 
nisbetle kullanır. Yön vermesinden hareketle bir dizgin gibi düşünmüştür. 


Göricek hüsnün ‘inân-ı ihtiyar elden gider 
Tiğ-ı hışmı lûtf it ey çâpük-süvâr elden gider 
* C.I, g. 288/1, s. 288 


“Senin güzelliğini görünce ihtiyar dizginleri elden gider. Ey çabuk 
binici, hışım kılıcınla gereğini yap. Çünkü o da elden gider." 

Seçme anlamına gelen ihtiyarın dizgine teşbihi onun da yön 
bulmasının insan elinde olması sebebiyledir, insan dizginlerle nasıl atları 
idare ediyorsa yine kendi iradesine de öylece hükmeder. Beyit sevgilinin 
güzelliği karşısında insanın kendisinden geçtiğini ima etmekte; yani 
sevgilinin güzelliği akıllara durgunluk verecek derecededir. 



i İU 


[İhtiyar] 

Şu kim seyr evler ol çöpük-süvârı 
Gider elden ‘inân-ı ihtiyârı 

C. VI, g. 1748/1 s. 474 

“O hızlı birinciyi, seyr eden, gören kimsenin ihtiyar dizginleri 
elinden gider.” 

Bir önceki beyitteki benzetme unsuru aynen kullanılmış. Çapük- 
süvarden maksat yakışıklı bir şehzade, asker veya sevgilinin kendisi 
olabilir. 


[İLM] 

Lügatte bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme, okuyarak öğrenilen 
bilgi, nazari bilgi anlamına gelen kelimeyi şair ilmin dinde aldığı değeri 
desteklercesine hâzineye benzetmiştir. 


Fehm itmeğe kasd eyler isen ger bu tılısmı 
Gencine-i ‘ilm açıvire Bârı Te 'âlâ 

C.I, g. V/3. s. I 



“Eğer bu tılsımı anlamaya kasdedersen, Allah ü Teala ilim hâzinesini 



îlim de hazine kadar kıymetlidir, onun için hâzineye teşbih 
edilmiştir. Beyit ilmin öneminden ve onun gizli şeyleri öğrenmede en 
önemli unsur olduğu üzerine açıklama yapmaktadır. 


[İNTİZAR] 

Bekleme, beklenilme, gözleme, gözlenilme anlamlarına gelen 
kelimeyi şair aşığa nisbetle kullanmıştır. Beklemek ona ateş gibi 
gelmektedir. 


İntizâr odına cânum nice göyündür esin 
Umarım yirümi ey feleke döndüresin 

C.III, g.IVg/is. 72 


“Bekleyiş ateşine canımı öyle yakıyorsun ki, umarım yerimi feleğe 
çevirirsin." 

Arapça’da “El-intizar eşeddu mine’n-nâr-beklemek ateşten daha 
şiddetlidir” diye bir söz vardır. Beklemeye aşığın tahammülü kalmamıştır. 
O da beklemeyi, yol gözlemeyi ateşe teşbih etmiştir; çünki beklemek de 
ateş gibi yakıcıdır, gönlü yaralayıcıdır. 


[KAHR] 

Lügatte zorlama, zorla bir iş gördürme, üstün gelerek mahvetme 
helak etme, batırma, ezme anlamlarını taşır. Zati sevgilinin yaptığı 
eziyetlerden kinaye olarak kullanmıştır. 
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Süreden muhkem bedenler ey felekden çevri çok 
Top-ı kahrımdan seniin yıkıldılar yir oldılar 

C.I, g. 268/4, s. 268 


“Ey cefası felekten çok olan; buradan bile daha sağlamdan bedenler 
senin kahır topunla yıkılıp yerle bir oldular.” 

Kahır da top gibi yakıp yıkıcıdır, bu nedenle topa teşbih edilmiştir. 
Sevgili aşıklarına kahır etti mi onlar artık yerle bir olurlar, o aşıklar ki 
adeta en sağlam taşlardan örülmüş kaleler mesabesindedirler; ancak 
sevgilinin kahretmesi onları hale ile yeksan etmeye yeter de artar bile. Yine 
sevgilinin aşığa cefa etmesi anlatılıyor. 


[Kahr] 

Rakibim tişe-i kahr ile kalbin eyle bin pare 
Hemişe tağ u taş kesmekdiirür âyini ferhâdun 

C.II, g 764/4 , s. 268 

“Sevgili, kahır baltasıyla rakibin kalbini bin parça et, nitekim 
Ferhadm işi de durmadan dağ ve taşları kesmektir.” 

Kahır da balta gibi keser, yıkar, önceki beyitlerde olduğu gibi 
sevgiliye nisbetle kullanılmıştır. Bu sefer aşık sevgiliden en etkili silahını 
rakibi kahretmesi için kullanmasını ister. Rakibi sevgilinin kahretmesiyle 
aşık sevgiliye en yakın kişi durumuna gelecektir. 
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[Kahr] 

Kahrun afyonı ile mu ’tâd oldı tab ’um sâkîyâ 
Destüme sunma ayak zevk u safa hacet degül 

c.ll g. 862/2, s. 366 


“Ey sâki, ben senin kahrının afyonuna öyle alıştım ki, sen benim 
elime kadeh verme, bana zevk ve safa sürmek gerekmez.” 

Afyon insanı için için eriten ve zamanla ölüme götüren 
uyuşturucudur. İnsan vcuduyla bağışıklık kazandığında alışkanlık halini 
alır. Aşık da sevgilisi sakinin elinden sunulan kadehlere değil, onun afyon 
gibi olan kahrına alışmıştır. Sakinin verdiği şarap zevkine ihtiyaç 
hissetmemektedir. Onun kahrı aşığa alışkanlık yapmış ve kötülük 
vereceğini bildiği halde sevgilinin kahrını istemektedir. 


[KALB] 


Dürlü sûretlerle ‘uşşâka geçer nakş ol sanem 
Deyr-i kalbi âh kim nakş-i vefadan sadedim 

c.l g. 239/3, s. 239 


“O put gibi güzel sevgili aşıklara çeşitli suretlerde nakşeder, ancak 
onun kalb kilisesi vefa nakşindan bile sadedir. 

Kalb bir çok şeyin tecelligahıdır, kiliseye teşbihi de onun da 
süslenmesi veya süslü olması sebebiyledir. Sonuçta kalb bir nevi kudsiyet 
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arzetmektedir. Sevgili aşıkların üzerine nakış geçmekte, ama kendisi 
kalben bomboştur yani alında onun kalb kilisesini süslemek gerekir. 

[Kalb] 

Ey nûr-ı çeşni cümle cihan tâ safa bula 
Mir’at-ı kalbüme kerem it kıl safâ nazar 

C.I, g. 277/4, s. 277 


“Ey gözü nur sevgili; bir acı da kalbimin aynasına hoşça bir bak ki 
bürün cihan da safa bulsun.” 

İnsan diliyle söylediğinin en doğrusunu kalbinde saklar. Kişi kendi 
kalbini en iyi bilendir. Kalbin aynaya benzetilmesi onun da bakılacak 
özelliği olmasındandır. Sevgili kendisine ayna olan asığm kalbine safa ile 
bakmalı ki dünya da huzur bulsun, yani dünyanın huzur bulması sevgilinin 
hoş bir bakışında saklıdır. 

[KUVVET] 

Lügatte güç, kudret, takat, sıhhat, sağlamlık anlamlarına gelir. Zati 
ise kuvveti güçten kinaye olarak askere benzetmiştir. 

Kulak çınladuğm sanursın taniıı 
Göçer leşker-i kuvvet öter ceres 

C.II, g 570/2, s. 72. 


“Kulağının çınlamasını sen sadece bir çınlama olarak görüyorusun. 


Oysa ki o senin kuvvet askerinin göçtüğü ve çanın ötmesi demektir.” 
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Kuvvetin askere benzemesi, onun da sağlam olması 
gerekti ğindendir. Asker her zaman hazır olmalıdır, kuvvetli ve sağlam 
olmalıdır. Zatinin işitme sorunu da gözönüne alınrsa beyti kendisi için 
söylediği düşünülebilir. 

[LETAFET] 

Latiflik, hoşluk, güzellik, nazeket, yumuşaklık anlamlarına gelen 
kelimeyi şair bir beyitte bağ, diğerinde hırmene teşbih etmiştir. 

Ben didüm boyununda hâlün nûr üzre noktadur 
Ol didi Zâtî letâfet kirmeninde danediir 

C.I, g. 338/5, s. 338 


“Ben dedim ki; senin boynundaki benin nur üstünde bir noktadır 
O (sevgili) de dedi ki; Zati, o letafet harmanında bir danedir.” 

Sevgililer edebiyatımızda genellikle benlidirler ve bu ben mazmunu 
daima onların güzelliğine güzellik katan, aşığa ilham veren unsur olarak 
kullanılmıştır. Zati sevgilinin boynunu parlaklığı itibarıyla nura, beni ise 
rengi itibarıyla noktaya benzetiyor. Sevgili ise boynunu güzellik harmanına 
benzetmektedir. Harman içinde bir çok şeyin karıştırıldığı yer olduğuna 
göre, sevgilinin boynunda ki ben o harman içindekilerden sadece bir 
tanesidir. 
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[letâfet] 

Gül yüzün bir vech ile vasfitdi Zâti dir gören 
Aferin ey bülbül-i bâğ-ı letâfet âferin 

C.III, g. 101 7/5, s. 11 

“Senin gül yüzünü Zati öyle bir tarif etti ki, görenler aferin letafet 
bağının bülbülü, aferin der.” 

Letafetin bağa teşbihi, onun da bağda olduğu gibi içinde güzellikler 
bulundurmasındandır. Bülbül dinlendirici sesi özelliğiyle, şairler bülbülü 
kendileri olarak düşünmüşlerdir. Burada da bir bağda bir gül (sevgili) ve o 
bağın bülbülü (şair) vardır. 


[LUTF] 

Hoşluk, güzellik, iyi muamele iyilik, Zati kelimeyi aşık ve 
zenginlerin himmetine nisbetle kullanmıştır. 

Sâye-i lütfün rakibe salma lûtf it ey hümâ 
Olmasun dirsen Horös-ı ‘arş ahumdan kebâb 

C.I, g.72/5, s. 72 


“Ey hüma (sevgili), lütf et de senin lütuf gölgeni rakibin üzerine 
getirme. Böyle yaparsan arşın horozu benim ahımdan kebap olur.” 

Hüma kuşunun kanadının gölgesi kime isabet ederse, o kişinin yüce 
biri olacağına inanılırmış. Dolayısıyla hüma kuşu gibi olan sevgili rakibe 
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kanadının gölgesini isabet ettirirse, rakibin istekleri, yani sevgiliyi alma, 
gerçekleşecektir. Bunu önlemek için aşık tehditte de bulunuyor, sen böyle 
yaparsan ben de öyle bir ah ederim ki ou ateşinden arşın horozu bile kebap 
olur, yanar diyor. Lütfün sayeye benzemesi onun da himaye etmesi; altına 
gireni koruması sebebiyledir. 

[Lutf] 

Berg-i cevr ü nâz ile zeyn olmuş ol serv-i revân 
Mive-i lûtf u vefâdan ah kim âzâdedür 

C.I, g. 239/2, s. 239 


“O yürüyen servi ağacı gibi olan sevgili cefa ve naz yaprağı ile 
süslenmiş. Eyvah ki vefa ve lütuf meyvesi vermez.” 

Sevgili aşığa daima eza ve cefa çektirir. Ondan acıma ummak 
aşıkların yanma kar kalmaz, aksine daha da katılaştırır. Lütfün meyve gibi 
düşünülmesi, onun da meyve gibi hoş, tatlı ve yararlı olmasındandır. Şair 
beyitte sevgiliyi servi ağacına, onun naz ve cefalarını yapraklarına 
benzeterek ilginç bir tablo çizmiştir. Servinin meyvesi olmadığı gibi, 
sevgilinin de acıması yokdur. 


[Lutf] 

Cefa eyler sana diyu beni kimse tonatmazdı 
irişse Jul ’at-i lûtf ıı vefâsı derzi Mahmûdun 

C.II, g.688/3, s. 192 


“Sana cefa eder diye beni kimse giydirmezdi. Terzi Mahmud’un vefa 


ve lütuf elbisesi artık erişse.” 
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Lütfün elbiseye teşbihi yine koruyuculuk özelliğindendir. Şair 
burada giyeceksiz kaldığından şekva ediyor. Terzi Mahmud’dan halini 
görmesi ricasında bulunuyor. 


[Lutfj 

Lütfün suyı. ger ahum odın itmeye teskin 
Vacîb ola mü ’minlere deryadan teyemmüm 

CM, g. 965/2, s. 569 


“Senin lütfunun suyu eğer benim ahimin ateşini söndürmezse, 
müminlere denizlerde teye4mmüm etmek vacib dur.” 

Aşık sevgili için ah etmekte, bu ateşli ahlan teskin edecek tek çarede 
sevgilinin lütfudur. Aşık öyle ah etmektedir ki eğer sevgili kendisine acıyıp 
o ahları dindirmezse şeriatçe bir kural bile değişecek, insanlar su yanında 
bile teyemmem edeceklerdir. O kadar etkili ahlar çeker aşık. Suyun bile 
hükmü kalmayacaktır, tabi ki sevgilinin lütuf suyu hariç. 


[Lutfj 

Şehm-i lûtfından diriğa kim bana çıkmadı pây 
Diişiiben her gâh paya nice bir yalvar ayın 

C.III, g.l 16/5, s. 70 


“Yazık ki senin lütfün okundan bana pay çıkmadı, ben de her zaman 


ayağa düşüp hep yalvarayım.” 



1 1 ? 


Sevgiliden gelen her türlü şey aşığa lütufdur, sevgili oklannı atmıştır 
ancak aşığın hissesine hiçbir şey düşmemiştir, bu amaçla aşık yerlere 
kapanacak duada bulunuyor ki kendisine de bir pay çıksın. 

[MAHABBET] 

Lügatte sevgi, sevme anlamına gelir. Şair insana nisbetle 
kullanmıştır. Sevgiliden kinaye de etmektedir. Kelimeyi aşığın çektiklerine 
atıfta bulunmak için de kullanmaktadır. Kavramı deniz, verd, cam, bostan 
gibi nasip alınması gereken unsurlara benzetmiştir. 

Yine bir taht-ı dilde bir şeh-i yusuf-cemâliim var 
Muhabbet mısnnun sultânıyam gayet celâlum var 

CJ, g. 4 8 9/1, s. 489 

“Yine gönül tahtında Yusuf gibi güzelbir şahım var; bu yüzden ben 
muhabbet misnnın sultanı oldum, gayet de celalim vardır.” 

Yusuf (AS) ve Mısır azizliği kıssası Kur’an-ı Kerimde müstakil 
olarak anlatılmıştır. Dolayısıyla Mısır sultan olunan yerden kinayeli 
kullanılmış ve muhabbet de Mısır gibi bir yere teşbih edilmiştir; yani 
değerlidir, bir ülke gibidir. Beyitin ardındaki gerçek incelendiğinde Mısırın 
Yusuf (AS)’ın tedbirleriyle kıtlıktan etkilenmeyen yer olduğu hatırlanır. 
Zati beyitte muhabbeti Mısır’a teşbih ederek, oranın sultanı olduğunu ve 
bu yüzden de sertleştiğini ima ediyor. 
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[mahabbet] 

Kıldı bostân-ı muhabbeîde sitârem beni hâk 
Dimez isem feleke yiridür ey mâh kelek 

C- II, g. 706/2, s: 210 

“Ey ay yüzlü sevgili Yıldızım beni muhabbet bostamnda toprak etti. 
Ben de feleğe kelek desem yeridir.” 

Zati talihsizliğinden şikayetçidir, muhatabı da sevgilisidir. Yıldızı 
Zati’yi toprak etmiştir, emellerine ulaştırmamıştır. O’na muhabbet 
bostanmdan pay vermemiştir, bostan meyveliktir, muhabbet de hoşluğu, 
tatlılığı sebebiyle bostana benzetilliştir. Bu bahçeden nasibini alamayan 
şair feleğe kelek diye teessürde bulunuyor. 


mmm 
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[mahabbet] 

Mahabbet bahrine saldun vücudun zevrakın çiinkûn 
Eyâ Zâti bile olsun senünle himmeti Hızrun 

C- II, g 446/5, s. 280 

“Ey zati vücudunun kayığını muhabbet denizine saldın; iinşallah 
Hızırm himmeti seninle beraber olur.” 

Muhabbetin denize teşbihi onun da insana sonsuzluk hissi sunması, 
yani deniz kıyısında insanın aldığı zevki vermesindendir. Beyitte Zati 
denize açılacağından, Zati kendisine denizcilerin yardımcısı olarak bilinen 
Hızırdan yardım temenni etmektedir. Hızırm suyla, denizle olan ilişkisi 
edebiyatımızda sıkça kullanılan mazmunlardandır. 


'ÎT.ıq 

[mahabbet] â 

O bir için sudan ben el yumuşken arızın görsem 
Olur verd-i mahabbet gülsitân-ı dilde ter tâze 

C-III, g. 1294/4, s. 185 

“O bir içim su gibi olan sevgiliden elimi yıkarken, o sevgilinin 
yanağını görsem mahabbet gül bahçesinin gülü gönülde yeniden taptaze 
hale gelir.” 

Gül suya doyduğunda renkleri daha canlı hale gelir; su güle hayat 
verir. Şair bu imajı beyitte canlandırmış, sevgilinin yüzünü görmek ona 



olan muhabbetini arttırıyor. Beyitteki bir içim sudan maksat hem sevgili, 
hem de suyun kendisidir. Muhabbetin güle teşbihi, onun da insana hoşluk 
ve rahatlık vermesi, insana neşe katmasmdandır. 

[nıahabbet] 


Mahabbet bir mu 'alla bâr - gâh-ı bi - bedeldür kim 
Degiildür bende-i kemler şeh-i âli - cenâb anda 

C- III, g. 1436/2, s. 277 

“Muhabbet eşi ve benzeri olmayan yüksek bir yerdir. Orada ali 
cenab bir padişah seviyesi düşük bir köle değildir.” 

Muhabbet Zati divanındaki gazellerde önemli bir yet tutmaktadır. 
Muhabbet zati için önemlidir. Aşığın çekildiği kederler, taşıdığı sıkıntılar 
muhabbetle bir gülün açması gibi nayat bulmasına yardım eder. Hal böyle 
olunca şairin muhabbete bunca problemler arasında hususiyetle yer 
vermesi pek tabidir. Muhabbet küçük bir şey değildir, o yüzden ulviliği 
yüksek bir yapıya teşbih edilerek anlatılmıştır. Orada seviyeli bir insanı 
aşağılık olarak farzetmek doğru değildir. 

[mahabbet] 

Asümân-ı dilde bir mihr-i mahabbet ildi yir 
Ana nisbet zerrece yokdur güneş mikdarda 

C- III, g. 1450/5, s. 287 
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“Gönül asümamnda bir muhabbet güneşi yet tuttu; bu nedenle 
güneşden zerrece bir eser bile yokdur. 

Muhabbet sevgisi aşığın gönlünde güneş gibi yer bulduğundan, 
güneşin esamesi okunmaz. Gönül gökyüzü olarak düşünüldüğünde 
muhabbet o gönlün doğan bir güneşidir, orayı aydınlatır. Şair muhabbeti 
güneştende üstün tutarak ona ayrı bir diğer yükler. 


[mahabbet] 


Muhabbet şâhınun oldum ten-i zerd ile bir şiri 
Duhân-ı âhum onun çiin dakubdur bana zerciri 

C- III, g. 1562/1, s. 360 

“Ben sarı tenimle muhabbet padişahının bir arslanı oldum, bu 
yüzden ahimin duhanı bana zincir takmıştır.” 

Yine muhabbet şaha benzetilerek, yüksekliğinden bahsedilmiştir. 
Beyitte zati vucut renginden hareketle kendini bir arslan yapmış, ancak 
muhabbet padişahı olan sevgilinin hasretiyle çekdiği ahlar ona zincir 
olmuştur. Yani serbest kalamamıştır, sevgiliye tutsaklık devam etmektedir. 
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[mahabbet] 

Safâ vü zevk ü sevk ile yürüt ayağı ey sâki 
iki âlemde bir câm-ı mahabbetdür kalan baki 

C- III, g. 1426/1, s. 459 


“Ey saki safa ve zevkle kadehi döndür; çünki dünya ve ahirette 
devamlı kalan muhabbet kadehinden başkası değildir.” 


Zati bu beyitte muhabbeti bir kadehe benzeterek, yine insanı zevke 
düşürmesini hatırlatıyor. Sakiye çağrıda bulunarak, herkese içki sunmasını, 
çünki muhabbet sebebi olan kadehin iki dünyada da değişmeyen unsur 
olduğunu açıklamaktadır. 

[mahabbet] 

Mahabbet bahrine dil diişdi zâti 
Mekes güyâ ki kaynar aşa düşdi 

C-III,g. 1796/5. s. 505 

“Zati! mahabbet denizine gönül düşdü; sanki kaynar suya bir sinek 
düştü” 


Gönül mahabbet derizine düşünce sevginin doruğuna çıkar. Aşk 
gönlün çıldırma sebebidir. Zati beyitte gönlünü muhabbete düşürünce, 
sineğin kaynar suya düşmesini temsil göstermektedir. Görül kendini 
muhabbete öyle kaptırmış ki kendisine gelecek zararın farkında bile değil. 
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[MELAHAT] 

Sözlükte güzellik, yüz güzelliği manalarına gelir. Zati sevgilinin yüz 
güzelliğine nisbetle kullanmıştır. Kelimeyi gül bahçesine, taca, asümana, 
deyre teşbih etmiştir. 

İnmese eğer tac-ı melâhat ana gökden 
Heryirde dimezlerdi o semsün bedelidür 

C- II, g. 313/5 , s. 313 

“Eğer ona gökten melahat tacı inmese, ona güneşün emsalidir diye 
söylemezlerdi.” 

Melahatm taca teşbihi onun da yüksek bir şey, değerli bir unsur 
olması sebebiyledir. Güzellik tacı sevgilinin başına gökten inince 
güzelliğine güzellik katılmış olur. Böylece aşık ve sevenleri nazarında 
güneşe eş değerde düşünülür, tacın gökden inmesi hadiseye daha da fazla 
bir ehemmiyet kazandırmaktadır. 


[melâhat] 


Melâhat âsümanında bir âlâ yire varmışdur. 

Gözi ol âfıtâb-ı âlem - ârânun kararmışdur 

C- 1, g. 462/1. s. 462 
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Melahat gökyüzünde yüce bir yere vardığından o alemi süsleyen 
sevgilinin gözü kararmıştır.” 

Sevgili bu sefer gökyüzüne çıkmışdır. Güzellik gökyüzüne 
benzetilerek itibarı vurgulanmışdır. Şair sevgilinin melahat asumanına 
çıkmasından sonra artık kendisini görmez olduğundan şikayetçidir, gözün 
kararması hem sevgilinin gözünün kararması; yani gözü kara anlamına hem 
de yüksekte gözün kararması anlamınadır. 


[melahat] 

Melahat nıilketinde sen kadar nıahbüb emir olmaz 
Güzeller pâdişâhısın sanâ hergiz nazir olmaz 

C-II, g. 556/1, s. 60 

“Ey sevgili! Melahat ülkesinde sen kadar güzel bir emir olamaz. Sen 
güzeller padişahısın sana hiç bir zaman benzeyen olmaz.” 

Melahat memleketinin padişahı aşığın sevgilisidir. Sevgili aşığın 
nazarında en güzel varlıktır, dolayısıyla güzellik memleketinde üstüne 
yoktur. 
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[melâhat] 


Bir gülistân-ı melâhatdur kim ol rûy-i lâtif 
Nev - bahâr ana göre yüzin çiçek bozmuş harif 

C- II, g. 637/1, s. 141 

“O yüzü güzel sevgili adeta bir güzellik gülbahçesidir. Onun yanında 
ilkbahar yüzü çiçek hastalığından bozulmuş bir adam gibidir.” 

Zati bu beyitte ikbaharda çiçeklerin açmasıyla sevgilinin suretini 
mukayese etmiş sevgilinin güzelliğinin tüm ilkbahardan daha hoş 
olduğunu iddia etmiştir. İlkbaharda insanın içine bir yaşama sevinci gelir; 
tabiat tüm güzellikleriyle gözler önündedir; zati için ise ilkbahar sevgilinin 
güzelliği yanında çiçek bozması ber surattır. 

[melâhat] 


Dinürdi sâna sipihr-i melâhatün kutbi 
Yiriıni beklesen ey mâh ber - karâr olsân 

C- II, g. 750/3, s. 254 

"Ey ay gibi güzel olan sevgili! karar üzere olup her zaman yerinde 
dursan sana güzellik gökyüzünün kutbu denirdi.” 

Melâhat yine gökyüzüne teşbih edilmiş. Sevgilinin hercayiliği aşığın 
şikayet konusudur. Aşık sevgiliye eğer yerinde dursa insanların kendisine 
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güzellik gökyüzünün kutbu diyeceklerini söylüyor, dikkat edilirse kutub 
yıldızı her akşam aynı yerden görünür, sevgili ise yerinde durmamakta 
böyece bu vasıftan uzak kalmaktadır. 

[melâhat] 


Bu fâni hüsne mağrur olma geçme aşıka nakşı 
Bozulur sûre-i deyr-i melâhat ey sanem bir gün 

C-III,g. 1190/6, s. 118 


Ey sevgili; geçici güzelliğinle gururlanıp aşığa nakş geçme, gün gelir 
melâhat kilisesindeki resim gibi olan yüzünün güzelliği bozulur. 


Kiliselerdeki tasvirler şaire melâhati kileseye, sevgilinin güzelliğini 
de o kilisedeki resimlere benzetme ilhamını vermiş. Herşeyin zamana 
yenik düşmesi gibi o güzel resimler de zamanla bozulur, şair sevgiliye 
fazla gururlanmamasını çünkü güzelliğin de zamanla yok olup gittiğini 
hatırlatıyor. 


[melâhat] 

Göri'ıb bağ-ı cemalimde didi ebrûlarıın Zati 
Melâhat nüvesinden olnıış iki hoş nihai eğri 

C- III, g. 1795/7, s. 504 
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I 

I 

“Zati seni güzelliğinin bağında görüp, kaşlarının melâhat 
| meyvesinden eğrilmiş iki güzel dal olduğunu söyledi.” 

Ağaçlar meyveye durduklarında, dalları ağırlıktan eğrilir; bu durumu 

i 

şair sevgilinin iki kaşına teşbih etmiştir. Sevgilinin kaşları güzellik 
meyvesine teşbih edilirken, meve ve güzellik arasında insanda uyanan 
hisden hareket edilmiştir. 

[MiDHAT] 

! 

I 

ı 

| Medhetme, övme anlamlarına gelen kelimeyi şair aşığa nisbetle 

| kullanmıştır. Sevgilinin güzelliğinden kinaye etmiştir. 

i 

} 

Midhatün bakrına cânâ nice gavvâs olmayanı 
Bir sadefdür bu cihan sen bir dür-i yek dane-veş 

C- II, 2g. 606/4, s. 110 

i 

"Sevgili senin midhatin denizinde nasıl dalgıç olmayayım ki, bu 
cihan bir sedef, sende eşi bulunmayan bir inci tanesi gibisin." 

Midhatin bahre teşbihi onun da yücelik ve sonsuzluk gibi 
düşünülmesindendir. Şair sevgiliyi bir sedefe benzettiği dünyanın içindeki 
eşi bulunmayan inci tanesi olarak görmektedir. O inci tanesini almak için 
aşık sonsuz, dipsiz denize dalmaktan kendini almamaktadır. 
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[MİHNET] 

Zahmet, eziyet, gam, keder, bela, musibet anlamlarına gelen kelime 
Zati'de insan ve aşığa nisbetle kullanmıştır. Mihnet de insanın her şeyini 
engelleyici bir unsurdur. 

Duhârı-ı suz-ı sinemdür menâr-ı câmi-i mihnet 
Anâ zâti kanâdil âteş-i âhıım şirârudır 

C- 1, g. 247/5, s. 247 

“Ey Zati! mihnet camiinin minaresi benim sinemin ateşinin 
dumanıdır. O minareye kandiller de ahım ateşinin kıvılcımlarıdır.” 

Tamamıyla günlük hayattan faydalanılmak suretiyle duygunun en 
güzel ifadesini yakalamış şair içinde toplanılan cami, şairin eziyetlerinin 
toplandığı yer, minare ah’ın yukarıya doğru çizdiği yol ve bu dumanın ah 
içindeki kıvılcımları da kandiller. Sosyal hayatın içinde yine sosyal bir 
varlığın, insanın duygulan. 


[Mihnet] 


İlâhi bende-i şâh-i sistem-kâr olmasun kimse 
Kemend-i mihnet ü derde giriftâr olmasın kimse 

C- III, g. 1290/1. s. 182 
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“İlahi! kimseler sitem edici bir şahın bendesi olmasın. Kimseler derd 
ve minnet kemendine bağlanmasın. 

Mihnet de insanı kemend gibi sarar, sıkar, bu sebeple mihnet 
kemende benzetilmiştir, beyitte zati sevgiliden çekdiği eziyetlerin acısını 
bilen birisi olarak insanların aynı dertten çekmemesi için Allah a niyazda 
bulunuyor. 

[mihnet] 

Peleng-i küh-sâr-ı mihnetten ten 

Olaldan taşlarımdan kara kara 

C- III, g. 1338/3, s. 214 

“Tenim senin attığın taşlardan yara bere içinde kaldığından, adeta 
mihnet dağının kaplanı oldum.” 

Dağın kasvetli bir havası vardır, insana çoğunlukla ürperti verir, bu 
sebepten dolayı mihnet kendisine benzetilmiştir. Sevgili aşığa durmadan 
taş atmaktadır. Şair bu taşlardan hasıl olan yararlan kaplanın üzerindeki 
desenlere benzetmiş ve böylelikle mihnet dağının kaplanı olmuştur. 
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[MİHR] 

Sözlükte sevgi, güneş anlamlarına gelir. Zati gazellerinde aşığa 
nisbetle sevgi anlamında kullanmıştır. Kelimeyi ateş ve hâzineye teşbih 
etmiştir. 

Anunçiin sineye gelmez y anam dir Zâti y a ol meh 
Derûmın âteş-i mihr ile bir kızmış furun almış 

C- II, 9, 601/5, s. 105 


“Ey zati, senin gönlün sevgi ateşiyle kızmış bir fırın olduğundan, 
sevgili yanarım diyerek senin kucağına gelmez” 

Sevgi de yakıcılığı, insanın içini ısıtması özelliğiyle ateşe teşbih 
edilmiştir. Sevgili genellikle aşağın değil kucağına yanma bile yanaşmaz. 
Zati ise aslında sevgilinin geleceğini ancak, sinesindeki sevgi ateşinin onu 
korkuttuğunu söylemektedir. 


[mihr] 

Eyâ meh genc-i mihriinle tolu bir kisedür aşık 
Kerem kıl hâtem-i la ’limle mâhrur ağzına anun 

C- II, g. 765/2, s. 269 

“Ey ay yüzlü sevgili, aşık senin sevgi hâzinenle dolu bir kasedir. 
Ona kerem kıl, yakut gibi dudağınla o kasenin ağzına mühür vur.” 
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Aşığın amacı sevgilinin dudağını öpmektir. Bunun için Aati aşığı içi 
hazine dolu bir keseye benzetmiş, rengi tibariyle yakuta benzeyen 
sevgilinin dudağıyla da onu mühürlemek istemektedir. Böylece doiaylı 
yoldan sevgili aşığı öpmüş olacaktır. 


[NALE] 

Sözlükte inleme, inilti anlamına gelir. Zati gürültüsünden dolayı 
ra'da ve ayrıca kemana benzetmiştir. İnsana nisbetle kullanmıştır. 

Berk-i âh u ra ’d-ı nâlem tutmasun mı âlemi 
Yağdurur çarh okların bârân gibi her bâr çârh 

C- 1, g. 103/7, s. 103 

Felek durmaksızın çarh oklarını yağmur gibi üstüme yağdırmakta; bu 
yüzden alemi ah şimşeğim ve inleme gök gürültüm tutmasın mı.” 

Nalenin ra’da teşbihi onun da rad gibi ses cıkanr 
düşünülmesindendir. Beyitte Zati kısmetsizliğinden yakınmakta, feleğin 
kendisine nasip yerine adeta yağmur gibi keder oklan attığını ifade 
etmektedir. Felekten pay alamama Zati’nin en fazla işlediği konulardandır. 
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[Na’le] 

Sıhhatümle ışık meydânında cânâ ceng için 
Tâze dâğum bir siper tirüm elif na ’lem kemân 

C-III,g. 1015/4. s. 10 

"Ey sevgili! Aşk meydanında ceng etmek için, taze yaram bir siper, 
okum bir elif nalem de yay olmuşdur bana." 

Zati aşk meydanında savaşmak için klasik silahlan tercih etmez. 
Onun için yarası bir siper, oku elif, yayı da nalesidir. Eskiden sevgiliye 
aşkın sadakatini göstermek isteyen aşk vücuduna kesici aletlerle elif adı 
verilen çizikler atarlardı, şair ok yayma benzettiği nalesiyle o elifi 
farl atacaktır. 


[NÂMUS] 

Lügatte utanma, haya, edep anlamında kullanılan kelime, hassaslığı 
sebebiyle şişeye benzetilmiştir. 

Gönlüne tokunmadum hergiz seniin ey seng-dil 
Şişe-i nâmus u ârum taşlara çalmak neden 

C- III, g. 1043/3, s. 26 

"Ey katı kalpli sevgili, ben senin gönlüne asla dokunmadığım halde 
benim ar ve namus şişemi niçin taşlara çalıyorsun?" 
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Namus ve arın şişeye benzetilmesi onlann da hassaslığındandır, 
çabuk kırılırlar. Edebiyatımızda da genellikle şişeye, zırha benzetilirler. 
Zırha benzetilmesi de çok sağlam olması geerektiğindendir. Şair beyitte 
seviliye herhangi bir kötülük yapmadığı halde, niçin kendisine böyle 
yaptığını sormaktadır. 


[NÂZ ] 

Kendini beğendirmek için takınılan yapmacık tavır, şımarıklık, 
yalvarma, rica anlamlarına gelir. Zati kelimeyi sarhoşluk veren bir kadeh 
ve ata teşbih etmiştir. 

Mest-i câm-ı naz olub yatmış giineşde uyurmuş 
Anun içim çeşm-i mahmürun sentin sayru imiş 

C-II,g. 589/1, s. 93 

"Naz kadehinin sarhoşu olup güneşte yatıp uyuduğun için senin 
mahmur gözlerin hasta olmuştur." 

Nazın sarhoşluk veren bir kadehe teşbihi, nazın da insanı kadeh gibi 
etkilemesi, kendinden geçirmesidir. Zati sevgilinin asın nazından aşığın 
sarhoş olarak, o haliyle güneşte uyuduğunu ve bunun üzerine gözünün 
rahatsızlandığını anlatıyor. Sevgilinin nazı aşağın sarhoş olmasına sebep 
olmaktadır. 
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[naz] 

Sâna yiter güzel olmaz kalur ayakda kamu 
Semend-i nâza kaçan serverâ siivâr olsun 

C- II, g. 750/4, s. 254 

“Ey sevgili, ne zaman naz atma binici olsan, sana güzellikte 
yetişecek güzel birisi çıkamaz; herkes ayakta kalır. " 

Sevgiliye aşın övgü dolu ifadeler de, sevğili bir süvari olarak 
düşünülmüştür. Nazın at olarak düşünülmesi, onun da at gibi süratli olması 
aşağın hep çabucak önünden uzaklaşmasmdandır. yetmek kelimesi hem 
yetişmek, yakalamak hem de denk olmak anlamına kullanılabilir. Sevgili 
naz atma binip çok uzaklara gitse, diğerleri onun kadar hızlı olmadığından 
ayakta kalırlar. 


[NEFS] 

İnsanın kendisi, ruh, can, hayat anlamlarını deruhte eden kelime, şair 
tarafından insanı azdırması sebebiyle firavuna ve durmadan baskı yapması 
yönünden de leşkere teşbih edilmiştir. 

Fir’avn-ı nefsi eyliyecek Nil-i kahra gark 
Bilâh tecelli Turına Mûsâ değili misin 

C- III, g. 1005/5, s. 4 
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“Sen nefis firavunu beni kahır niline gark ettiğinde, Allah aşkına 
söyle tecelli Turundaki muşa değil misin?” 

Nefis insanın firavunudur, onu helake götürür, bu nedenle de 
Firavun gibi düşünülmüşdür. Hz. Musa - Firavun kıssasıma telmih eden 
remizler bir arada kullanırak beyit daha canlı bir tasvir sunmaktadır. 

[nefs] 

Beni tahî-ı hevânun leşker-i nefs itdi sultânı 
Hayâl-i dil rübâlar kasr-ı kalbümde iç oğlanı 

C-IIlg. 1560/1, s. 359 

Nefis askeri beni heva tahtının sultanı yaptı. Gönül alıcı sevgililerin 
hayali de kalbim kasrında iç oğlanı olmuşdur. 

Sarayla ilgili terimler Zatiye kendi halini anlatması için yol 
göstermişler. Nefsin asker gibi düşünülmesi, insanın onu düşünceleriyle 
kullanması, yönetmesi, yani ona emretmesindendir. Şair gönül alıcı güzel 
sevgilileri yine en kıymetli köşeye, kalbine koymaktadır. 


[ÖMR] 

Lügatte yaşama, yaşayış, hayat anlamlarına gelir. Şair insana nisbete 
kullandığı kelimeyi gelip geçici olması hasebiyle bahar, şems gibi 
kelimelerle kullanmıştır. 
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Elle mirrilı sıfat hançer alub didi habib 
Şems-i ömrün ufuk-ı mevte karib aldı gaib 

C- 1, g. 57/1, s. 57 

Sevgili eline merihe benzer bir hançer alıp, ömrün güneşi ölüm 
ufkuna yaklaştı” dedi. 

Ömrün şemse teşbihi onun da zamanda zeval bularak, yok olup 
gitmesi yüzündedir. sevgili aşığa cefadan başka bir şey vermez, bu sefer 
aşığın sonunu hazırlamıştır. Elinde bir hançer aşağına ölüm zamanının 
geldiğini hatırlatmaktadır. 

[ömr] 

Kumaş ile tolı dükkâna mağrur olma ey hâce 
Hazer kıl hâce-i devrân metâ-ı ömri sürmişdür 

C-I, g. 147/4, s. 147 

"Ey tüccar! Kumaşlarla dolu dükkanınla gururlanma; kendini sakın, 
çünkü devran tüccarı ömür metaını harcamıştır." 

Bu beyitte Zati mal mülkün insana geçici olarak maddi açıdan bir 
şeyler kazandırdığını ancak ömür sermayesinden de zarar ettirdiğini 
beyanla, kimsenin mal mülkle mağrur olmamasını istemektedir. Ömrün 
meta gibi düşünülmesi de onun da meta gibi harcanıp tükenmesi 
sebebiyledir. 
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[Ömr] 

Ömrüm evrakın yile fürkât viriirdi olmasa 
Rişte-i ümmid-i vaslundan eğer şirâzeler 

C- 1 g. 421/4, s. 421 

"Ayrılık, eğer senin kavuşma ipinden şirâzeler olmasaydı, benim 
ömrün yapraklarını yele verirdi." 

Ömrün varaka teşbihi onun da safha safha, sayfa sayfa akıp gitmesi 
nedeniyledir. Ayrılık aşığın ölümü demektir. Sevgiliye vuslat ümidi onun 
şirazeleri olmuştur, şiraze kitap sayfalarını muntazam tutan ibrişimden 
örülmüş ipliktir, mücellitin kullandığı unsurları bir arada toplayan şair 
sayfalan dağılmaktan engelleyen şiraze mesabesine ipe benzettiği bu 
kavuşma ümidini koymuştur. 

[ömr] 

Âdeme âhır haram olur harimi âlemiin 
Gafil olma kasr-ı ömrün zati 'ya bünyadıyok. 

C- II, g. 648/5, s. 153 

"Ey Zati! Gafil olma ömür kasrının temeli yoktur. Sonunda alem haremi 
insana haram olur." 

Ömrün kasra teşbihi, yine fani bir nesne olması, gelip 
geçiciliğindendir. Zati alemi hareme benzetmekle onun insanı cezbeden 
yönünü anlatmak istemektedir. İnsan dünya güzellikleriyle aklını başından 
atmamalıdır. Çünkü ömür dediğimiz şeyin dayanıklılığı yoktur. Ona 
güvenmeli, bu yüzden gafil davranmamalıdır. 
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[ömr] 


Zâti 'ya zayi ’ geçürme nevbahâr-ı ' ömrüni 
Çünki her evvel bahârun âhırı olur hazân 

C- III, g. 1013/51, s. 8 

“Ey Zati! Ömür ilkbaharını zayi geçirme çünkü her baharın sonu 
hazan olur” 

Yine ilkbahara teşbihle, ömrün faniliğinden dem vurulmuştur. 
Baharın sonu güzdür. Baharda neşv ü nema bulan ağaçlar, çimenler sararıp 
solmaya dökülmeye başlarlar. Onun için zati ömrün kıymetli olduğunu 
anlatmaya çalışıyor, onu eldeyken zayi etmemek gerektiğini hatırlatıyor. 


[ömr] 

Zâti o şâha iremedük akü vâh ile 
Derdâ ki vardı ömrümüzün defteri yile 

C-III.g 1357/9, s. 226 
"Ey Zati! Ahlar ve vahlarla o şaha kavuşmadık, ama maalesef 
ömrümüzün defteri yok olup gitti. 1 

Ömür de defter gibi sayfalar çevrildiğinde sona erer. Zati ah ve 
vahlarla vakit kaybettiğini öte yandan bunlann bir işe yaramadığını, 
böylece ömrü tükettiğini belirtiyor. Beyitin ardında ömrün tükenmesini 
ahlar-vahlar veya herhangi bir şeyin engelleyemiyeceği anlamı 
yatmaktadır. 
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[RÛZİGAR] 

Zaman, devir, dünya anlamlarına gelen kelime Zati'nin gazellerinde 
aşağıdaki beyitte insanın kaderiyle ilgili olduğu için ayineye benzetilmiştir. 

Rûzigâr âyinesinden bir güler yüz görmedük 
Ağla ey göz süret-i derd ü belâdur gördüğün 

C- II, g. 752/2, s. 258 

"Şu dünya aynasında bir güler yüz görmedik. Bunun için ey göz ağla, 
çünki gördüğün bela ve dert suretidir." 

Rûzigann aynaya teşbihi, insanın baktığında kendi muhasebesini 
yapıp kendini görmesi sebebiyledir. Gözüne seslenen şair, bu dünya 
aynasında dert ve beladan başka birşey görmediği; için ağlamasını ister, 
talihsizdir, ömrü boyunca bir güler yüz görmemiştir. 

[SAADET] 

Sözlükte mutluluk anlamlarına gelen kelime aşığa nisbetle 
kullanılmıştır. 

Olursan ‘id-i vaslı ile müşerref kadrini anla 
Sa 'âdet bürcine zâti sitâre her zamân gelmez 

C- II, g. 515/5, s. 19 
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“Ey Zati! Eğer o sevgilinin vasıl bayramına kavuşursan kıymetini 
bil. Çünkü saadet burcuna yıldız her zaman gelmez." 

Saadetin burca teşbihi onun da yükseklerde olmasındandır. Eskiler 
her insanın bir yıldızı olduğuna ve bu yıldızdan gelecek veya geçmişle 
ilgili birseylerin anlaşılacağına inanırlardı. Bu yıldızın bazı zamanlar 
insana saadet getirdiğine inanılır. Zati sevgiliye kavuşmanın bundan 
farksız olduğunu söylüyür. . 


[SALAH] 

Lügatte düzelme, iyileşme, iyilik, rahatlık, barış, dine olan bağlılık 
anlamlarına gelir. Zati kelimeyi aşığa nisbetle kullanmıştır. 

Ol siyeh-rûda hezârân ah kim mihr-i salâh 
Gicede mihr-i cihân - ârâ gibi ma ’dümdur 

C- 1, g. 144/3. s. 144 

“Ah ki o siyah yüzlü sevgimin yüzünde rahatlık güneşi gecede 
cihanı süsleyen güneşin olmadığı gibi saklıdır.” 

Aşık esmer bir güzeli sevmiştir, ondan yüzüne baktığında kendisine 
rahatlık gelmesini bekler, ancak sevgili gece gibidir. Ona gülmez, bu hal 
gece olup dünyayı aydınlatan güneşin görünmemesi gibidir. İşi aşığa cefa 
etmek olan sevgili zavallı aşığa vefa etmez. 
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[SİNE] 

Sözlükte göğüs, yürek, kalb anlamlarına gelir. Zati'nin gazellerinde 
aşığa nisbetle kullanılan kelime, taimhane ve sipere benzetilmiştir. 

Sinemün ta ’lim - hânesine at gel tinini 
Ey kemân - ebrü senüncün tablalardur dağlar 

C-I,g. 163/3, s. 163 

Ey keman kaşlı sevgili! Gel aklarını gönlümün talimhanesine at. 
Senin için dağlar bile hedef tahtalandır. 

Sevgilinin kaşı yaya benzetilir, bu yaydan oklar (kirpik)la aşığın 
sinesini yaralar ya da onu öldürür. Sinenin talim - haneye benzetilmesi 
onun da üzerine sevgili tarafından bakış okları atılması, onun da 
yaralanması sebebiyledir. Aşık kendisini sevgiliye feda ettiğini 
söylemektedir. 

[sine] 

Dün gice seyrümde itdüm tinine sinem siper 
Bir mu ’abbir didi bu sehm-i sa ’adetden nişân 

C- III, g. 1101/2, s. 61 

"Dün gece rüyamda sinemi okuna Siper ettim. Bir tabirci bunun 


saadet okundan nişan olduğunu söyledi." 


Sine yine bir önceki beyitte olduğu gibi sipere teşbih edilmiştir. 
Sevgili oklarını rüyada aşığın sinesine atmıştır. Aşık da bu rüyayı tabir 
ettirir ve bunun mutluluğa yorumlandığını görür. Yani aşık rüyasından 
hareketle sevgiliye vuslat olacağını söyler. 


[ŞEVK] 

Şiddetli, arzu, keyif, neşe, sevinç ani amlanna gelen kelime insana 
nisbetle kullanılmıştır. Şair şevkin bir şeyleri değiştireceğinden hareketle 
deste ve berke benzetmiştir. 

Cübbe-i sabr-ı dili çâk itse tan mı dest-i sevk 
Sâkiyâ mihrün ayağı anı ser-hoş eyledi 

“Neşe eli gönül sabrı gönlün sabır cübbesini yırtsa şaşılır mı; ey saki 
senin nihrin kadehi onu sarhoş etti.” 

Aşık sevgilisine kavuşmak için sabırla beklemektedir, ancak 
sevgilinin sevgisi şairin beyitte belirttiği gibi sabır çeken aşığı sarhoş 
etmiştir. Böylece neşe içinde olan aşık kendinden geçmiş büründüğü 
cübbeden sıyrılmıştır. Şevkin burada ele teşbihi, onun da sanki bir elmiş 
gibi birşeyleri değiştirmesinden, etkilemesindendir. 
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[şevk] 

Tutışdı berk-ı şevkinden ser-â-pâ hırmen-i meclis 
Ol meh-rii yıldırım gibi bir âh-ı sûz-nâk idi 

C- III, g. 1695/2, s. 441 

“Meclis harmanı onu neşe şimşeğiyle başdan oyağa tutuşdu, çünkü o 
ay yüzlü yıldırım gibi bir ah etti, suz-nak makamında şarkı söyledi.” 


Şevkin yıldırıma teşbihi beyitteki anlamıyla özdeştir; yani bir 
meclise sevk geldiği zaman o mecliste neş’e son haddine varır, insanlar 
arasında bir coşku hasıl olur. Suz-nâk kelimesi yakan, yakıcı anlamlarına 
gelirse de, şairimiz kelimeyi sevgilinin söylediği bir şarkı olarak da 
kullanmıştır. Suz-nâk türk müziğende 13 no’lu son makamdır. Beyitte 
sevğlinin sûz-nâk makamında bir şarkı söylemesiyle meclis harmanının 
coşması anlamı da katılmıştır. 

[T AB’] 


Tabiat, huy, yaratılış manalarına gelen kelime Zati'nin 
gazellerinde şairliğine nisbetle kullanılmıştır. 

Nice meyyal olmasun sarrâf-ı tab ’-ı pür-mezâk 
Zâti 'ya bir dürcdiir piır-lülü-yi şehvâr şi ’r 

C-g. 347/7, s. 347 

“Ey Zâti, zevkle dolu tabiatının sarrafı şiire nasıl meyilli olmasın: 
çünki o (şiir) içi iri inci dolu bir kutudur.” 
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Zati tab kelimesinde tamamıyla şiir söylemedeki ustalığını övmüştür, 
zati’ye göre şiir içi inci dolu şahlara layık bir kutudur, oldukça değerlidir. 
Hal böyle olunca zaten kıymetten anlayan bir yaratılışı olan tabiatı şiire 
hemen değer biçmiş ve ona meyyal olmuştur. Şair tab’ı sarrafa benzetirken 
onun da diğer şeylere kıymet biçtiğini ve ona göre yaklaştığından hareket 
etmektedir. 

[tab'] 

Tab ’ unun mir’ âtına zâti hezârân âferin 
Yok miyân-ı yâr vasfında hayâlin gösteriir 

C- 1, g. 423/5, s. 423 

“Ey Zati! senin tab’mın aynasına binlerce aferin olsun. Sevgiliyi 
vasfetmede hayalini gösteren senden başkası yoktur.” 

Tab’ m aynaya teşbihi, onun da kişinin meziyetlerini ayna gibi 
aksettirmesindendir. Şair şiir söylemedeki ustalığınâ tebrikte bulunuyor. 
Genelde sevgiliyi vasfetme üzerine kurulu divan edebiyatındaki bu 
özelliğini öven şair, kendisinin gücünde başka bir şairin olmadığı 
iddiasında bulunmaktadır. 

[Tab’] 


Ne tozlar kim kopardıysa semend-i tab ’-ı Zâti 'nün 
Gözine kuhl idinmişdür safâhânda kemal anı 

C. III, g. 1721/5, s. 457 
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“Zati’nin şiir söyleme atı ne tozlar kopardıysa, ısfahanda şiir ehli 
onu gözüne sürme edinmiştir.” 

Tab’ın ata benzetilmesi beyitte kelimenin kurduğu ilgidendir; şairin 
tab’ı güzel bir at gibidir. Şairlerimiz sevgilinin ayağı tozu veya emirlerin, 
hükümdarların atlarının giderken kaldırdıkları tozlan sürmeye teşbih 
etmişlerdir. Sıfahan sürmeleriyle meşhurdur; bura rağmen zati şiirinde öyle 
iddialıdır ki oranın şairleri bile onun şiirleriyle boy ölçüşmezler. İsfahan 
şairleri sürme olarak zati’nin tabiatının kaldırdığı tozlan kullanmaktadırlar. 


[TALİ'] 

Talih, kısmet, kader, baht anlamlarına gelen kelime şairde insanda 
bir bekleyiş duygusu uyanmasına nisbetle kandile teşbih edilmiştir. 

Tüysün kapusına giceler varduğum o yâr 
Kandil-i tâli’üm Kerem it yâ ilâh uyar 

C- 1, g, 188/1, s. 188 

“O sevgili geceleri kapısına vardığımı anlasın, ya ilahi benim 
talihimin kandilini de uyandır.” 

Talihi açılan insan isteklerini birer birer gerçekleştirir. Talihin 
açılması mumun, kandilin yanmasıyla ortalığın aydınlığa kavuşması 
gibidir, bu nedenle talih kandile benzetilmiştir. Şair sevgiliye vuslat 


istemektedir, bunun için de Allah’a yalvarır ve o’ndar 
ister. Böylece sevgilisine kavuşacaktır. 


V v-vani açmasını 


[TA’N] 


Lügatte sövme, yerme, ayıplama manalarına 
aşığa nisbetle kullanmıştır. Yerilmek ona göre adeta ş 


Sair kelimeyi 
dermek gibidir. 


S ih- i ta ’nı yüreğe gamzen ucından P 1 - 1 

Şöyle ur kim ne od et yana ne hod '' l İ 
3 C 1' ^ s. yo 

“Güzelim ayıplama şişini gamzen ucundan yüreğe o> A \ur ki ne ş ş 
yansın ne kebap.” 

“Ne şiş yansın ne kebab” darb-ı meselini kullar.— as- l e y^ * 
vurguyu yüklemiştir, şair, ta’m şişe benzetmesi onur da insanı şiş 
yaralaması, zedelemesi sebebiyledir. Ancak zati sevenden bu ay p 
kınama şişini öyle vurmasını istemektedir, ki ne kendisi'" 1 '- sev £ ^ 
zarar gelmesin. 


[TARAVET] 


Sözlükte tazelik, taze olma anlamlarına gelir. A'ti 
kullanmıştır. Taraveti gül bahçesine, bağa teşbih etmiştir. Aşığa nisbetle 

kullanmıştır. 
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Taravet giil-sitânında o gonca gül gibi gülsün 
Nice kim zâti âb-efşân ola bu çeşm-i giryârum 

C- II, g. 918/7, s. 420 

“Tazelik gül bahçesinde o gonca, gül gibi açısın, nicedir zatinin bu 
ağlayan gözleri susaçmaktadır.” 

Zati sevgiliyi görme hasretiyle demadem ağlamaktadır. Ancak o 
sevgiliyi bir türlü görememektedir. Beyitte goncaya teşbih ettiği sevgilinin 
görünmesini gözyaşları sağlayacaktır. Goncanın açması için su lazımdır, 
zati de ağlayarak bu suyu temin ettiğinden artık goncanın açması, yani 
gülmesi zamanıdır. Taravetin gül bahçesine teşbihi onun da insanda 
uyandırdığı ferahlık sebebiyledir. 


[taravet] 

Zâti ile gül gibi giil-zâra her subh açılan 
Dostlar bir gonca-i bâğ-ı tarâvetdür yine 

C- III, g. 1247/5, s. 155 

“Dostlar, her babah zati’yle gül bahçesine açılan, yine güzellik 
bağının bir goncasıdır." 

Taravetin bağa benzetilmesi bir önceki beyitte olduğu üzere insanda 
uyandırdığı his sebebiyledir. Zati dostlarına kendisiyle her sabah görülen 
güzelin sevgili olduğunu söylüyor. Yine sevgiliyi goncaya benzetiyor. 
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güllerin akşam toplanıp sabahlan tüm yapraklanyla açılmasından hareketle 
sevgilisinin güzelliğini medhediyor. 


[ÜMîD] 

Lügatte umma anlamına gelen kelimeyi Zati sermaye, tohum, berge 
teşbih etmiştir. Daha ziyade aşığa nisbetle kullnılmıştır. 

Virmeye ser-mâye-i ümmide ey hâce ziyârı 
Fâide vire bize bir hub bâzâr isterüz 

C- II,. g. 540/4, s. 44 


“Ey tüccar ümid sermayesine zarar vermeyen, bize fayda veren hoş 
bir pazar isteriz.” 

Ümit de eldeki sermaye gibidir, elden gittiğin de üzüntü hasıl dur. 
Bu nedenle ümit sermayeye benzetilmiştir. Hace kelimesi tüccar anlamına 
kullanılmıştır. Şair ümidini kaybetmek istememektedir. Öyle bir pazarda 
olmak istiyor ki orada ümit sermayesini kaybetmek istemiyor. 


Tohm-ı ümid ekersin sebz-i vefalar içün 
Ol şuh seng-dildür zâti ol anda bitmez. 

C- II, g. 563/5, s. 67 


[ümîd] 
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“Vefa yeşilliği için ümit tohumu ekersin, ey zati oysa ki o katı 
gönüllü biridir onda o istediğin bitmez.” 

Ümit beyitte bir ilgi unsurudur, şairin ümidi tohuma benzetmesi 
mısrada geçen vefa kelimesinin sebzeye teşbih edilmesindendir. Zati ümit 
beslemenin boşuna olduğunu çünki o şuh sevgilinin vefa taşımadığı 
bilmektedir; sevgili katı gönüllüdür. Ondan vefa ummak boşa ümit 
beslemekten başka birşey değildir. 

[ümîd] 


Döküldi berg-i ümidiim o goncamın derda 
Yilrekde hasretimin dâğı kaldı lâle gibi 

C- m g. 1554/5, s. 355 

“Eyvah ki ümit yaprağım benim yüreğimde ise o goncanın hasretinin 
lale gibi yarası kaldı.” 

Ümit, yaprak (berg) kelimesindeki taşıdığı anlamla ağaca 
benzetilmiştir. Yine yitirilen bir şey olduğu için, yapraklan dökülünce 
çıplak kalan bir ağarca benzetilmiştir. Şair ümidini kaybetmiştir. 
Yüreğinde ise sevgiliye taşıdığı hasretten doğan bir yara hasıl olmuştur; 
yani şair sevgiliden eser olarak yaralı yüreğe sahiptir. 


[VASL] 


Bir şeyi başka bir şeye ulaştırma, birleştirme; ulaşma, birleşme 
anlamlan olan kelimeyi şair gazellerinde aşığa nisbetle kullanmış, onu 
tiryak, ab-ı hayat gibi sahip olunduğunda insanda aşın sevinç uyandıran 
şeylere benzetmiştir. 

Ey tabib-i cân ü dil tiryâk-i vaslun çâre kıl 
Cânuma zehr-i fırâkun itdi kâr öldüm meded 

C-I,g. 131/3. zb 131 

“Ey canımın, gönlümün tabibi, senin kavuşma panzehirini bana çare 
kıl; çünkü senin aynlık zehrin canıma kıydı; ölüyorum, yetiş.” 

Aşık sevgiliye olan hasretinden hastadır, onunla konuştuğunda ise 
hastalığı derman bulur, bu nedenle vasi çare olarak tiryaka benzetilmiştir. 
Aşık sevgiliden ayrı kalmış ve bu aynlık ona zehir etkisi yaptığından 
ölmek üzeredir, tek çaresi, doktoru sevgiliye vuslattır. 

[Vasi] 


Meta ’-ı vasluna cânum bahâ al kaçma gel benden 
Benüm sermâye -i 'ömrüm sana benden ziyan gelmez 

C- II, g. 515/2, s. 19 


“Ey benim ömür sermayem, senin vuslatın metama karşılık canımı 
al, benden kaçma, gel! Sana benden ziyan gelmez... 

Vasim meta’ya teşbihi onun da bir bedel ödenerek elde edilmesi 
hasebiyledir. Vuslat için şairlerimiz ellerindeki herşeyi feda ederler, hatta 
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sevgiliye kavuşmak için canlarını bile verirler. Beyitte de şair sevgilisinin 
vuslatı için canını verceğini beyan etmektedir. 


[vasi] 

Didüm kim kimyâ-yı vasla irdiim bilmedüm kadrin 
Yüzüme bakdı hışm ile ayıtdı vay bu devletsüz 

C- II, g. 553/3, 57 

“Dedim ki vasi kimyasını elde ettim, onun için senin kıymetini 
bilemedim. O da hışım ile yüzüme bakdı ve vay bu devletsiz dedi;’ 


Şair beyitte ima yolu ile sevgiliye kavuştuğunu söylemekte. Bunu 
söylerken de bu kavuşma neticesinde sevgilinin kıymetini anlayamamıştır, 
çünkü o kavuşmanın ilmini öğrenmiş, bu yüzden vuslat problem olmaktan 
çıkmıştır. Yine de sevgiliyle hasbihale giren şair sevgilinin kıymetini idrak 
edemediğini itiraf etmiş ancak sevgili de onu kadir-kaymet bilmemekle 
itham etmiştir. 


[vasi] 

Bendeyi irgürmediin âb-ı hayât-ı vasluna 
Yâ seni cândan seven ölsün mi sultânum beniim 

C- II, g. 884/4, s. 388 

“Kulunu senin ab-ı hayat gibi olan vuslatına erdirmedin. Peki o 
zaman seni candan seven ölüsn mü sultanım?” 

Vasi aşık için gerçekten de hayat suyu gibidir. Ayrılıktan deri-kemik 
kalan aşık toprakta suya kavuşup hayat bulan çiçekler gibi sevgilisine 
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kavuştuğunda adeta yeniden can bulur. Sevgiliye hitaben şair vuslat 
talebinde bulmaktadır. Vuslat olmazsa öleceğini de söylüyor. 


[vasi] 

Şerbet-i vaslun olur olur ise çâre bana 
İtdi derdün beni bimâr benüm begceğizüm 

C- II,. g. 934/6, s. 438 


“Benim beyciğim! Senin derdin beni hasta etti, bana derman olacak 
bir şey varsa o da senin bana vuslatının şerbetidir. Şerbet tatlı bir şuruptur, 
bilhassa hastalıkta, düğün demek zamanlannda değişik şerbetler takdim 
edilir. Vasıl da şerbet gibi tatlıdır, insanı rahatlatır, ona huzur verir. Şair de 
vasi istemekte, ayrılıktan dolayı hasta haline vuslat şerbetinden başka bir 
şeyin çare olamayacağını belirtmektedir. Vuslat şairin hastalığına yegane 
çaredir. 


[VEFÂ] 


Sözünde durma, doslukta bulunma, dostluğu uzun sürdürme 
anlamlarına gelir. Şair kelimeyi aşığa nisbetle kullanmıştır. Ona göre vefa 
bir saray gibidir. 


Yap yap vefa serayım cânrâ 'imaret it 
Cevr ile yıkma gönliimi hâlüm harâb olur 

C- 1, g. 403/4, s. 403 

“Sevgili, vefa sarayını yap, imar et, onu cevr ile yıkma, sonra benim 


gönlüm harab olur.” 



Vefanın saraya teşbihi onun da saray gibi içinde dostlukların hasıl 
olduğu, muhabbetlerin devam ettiği, karşılıksız sevgide bulunma yeri gibi 
düşünülmesi sebebiyledir. Şair sevgisine karşılık beklemekte, sevgiliden 
vefasını göstermesini istemektedir. Vefa’nm kelime olarak karşıt anlamı 
cevr ile karşılanabilir, yani dostluğu bitirme anlamında. Sevgilinin cevr 
etmesi aşkın tecelli-gâhı gönlün harab olması demektir. 


(vefa] 

Vefa kasrım yap yap yap cefâ itme bana çok çok 
Kerem kıl gönlümi yıkma şeh-i ‘ışkun mekânıdur 

C- I, g. 424/2, s. 424 

“Ey sevgili! vefa kasrını yap, bana çok çok cefa etme kerem kıl 
gönlümü yıkma; çünki o gönül şenin aşk şahmın mekanıdır.” 

Bir önceki beytin benzeri vefa yine bir yapıya, kasra teşbih edilmiş, 
gönül yine aşkın vuku bulduğu yerdir. Sevgili cefa aderse aşkın husule 
geldiği yer yıkılacaktır. 

[VİSAL] 

Vuslat anlamına gelir. Şair vuslatı bir bayram gibi telakki 
etmiştir.Daha ziyade aşığa nisbetle kullanmıştır. 


‘Aşıkân ‘id-i visâle virseler cân vaktidür 
Ev halilüm ’id-i adha irdi kurbân vaktidür 

C- 1, g. 401/1, s. 401 
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“Ey benim Halilim, aşıklar kavuşma bayramı için can verseler tam, 
zamanıdır; çünkü kurban bayramı geldi, bu yüzden kurban vaktidir.” 

Sevgiliye kavuşma aşığın bayramıdır. Daha önce benzer beyitlerde 
de görüldüğü gibi vuslat için aşıklar canlarını vermekten çekinmezler. 
Sevgiliye kavuşma bayram olduğuna göre aşık da canını verecektir, üstelik 
vakit de kurban bayramıysa zaten sebep fazlasıyla teşkil etmiştir. Canı 
halili için feda edecektir. 

[visâl] 

Yârun visâli merhemine lâyık olmaz ol 
Şol cân ki tiğ-i hecr ile pür-yara olmadı 

C- III, g. 1667/4, s. 425 

“Ayrılık oklan ile yara bere içinde kalmayan can sevgilinin visal 
merhemine layık değildir.” 

Bir beyitte kavuşma tedavi unsuruna (şerbet) benzetilmişti. Burada 
ise yine bir tedavi unsuru olan merheme teşbih edilmiştir. Visal de merhem 
gibi ayrılıktan hastalanan aşığa deva olur, ona huzur getirir. Kavuşmanın 
bir bedeli vardır, eğer kavuşma merhem ise onun bir şeye sürülmesi 
gerekir. O da sevgilinin yokluğunda her tarafı yara bere içinde kalan aşığın 
kendisidir. Vuslatın bedeli sevgiliden ayrı kalan aşığın ayrılık oklarıyla 
kendini yaralamaktan esirgememesidir. 
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[VUSLAT] 

B]r şeye ulaşma, kavuşma, yetişme, sevğiliye kavuşma. Zati'ye göre 
vuslat bir şerbet ve Kabe'ye kavuşmak gibidir. 

Şerbet-i vuslatımı çâre irişdür Udi 
Derd-ifürkat beden il baş u dil il câm şikest 

C- 1, g. 74/5, s. 74 

“Senin vuslat şerbetin çare olarak yetiştir; ayrılık derdi bedeni, başı, 
gönlü ve canı kırmıştır.” 

Vuslat yine diğerbir beyitte olduğu gibi, şerbete teşbih edilmiştir. 
Yalnız beyitte ufak bir kelime oyunu vardır. “Çare” kelimesi hem çare, 
deva, hastalıktan kurtaracak ilaç anlamına gelmekte; aynı zamanda çar = 
dört anlamıyla istimal edilmektedir. Çar = dört şey ise ikinci mısrada 
sıralandığı gibi 1. beden, 2. baş, 3. dil, 4. can’dır. Yine sevgiliden ayrı 
kalmak aşığı hasta etmiş, çare de sevgilinin kendisine gelmesidir. 


[Vuslat] 

Tapum görene zâti ser ü cân eyledi nezr 
Ka ’be-i vaslatunı istedi kurbânlar yine 

C- III, g. 1387/7, s. 245 

“Senin tapunu görmek için zati başını canını adadı. Yine kurbanlar 
senin vuslat kabe’ni istediler.” 


Kabe her müslümanm ömründe bir kere görmesi farz olan kutsallığı 
bulunan bir yerdir. Kabe’ye kavuşulduğunda kurban kesmek gerekir. 


f 
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sevgiliye kavuşmak da adeta kabe’ye varmak gibidir, bedeli de asığm 
kendisini feda etmesidir. Zati sevgilinin yanma vardığında kendini kurban 
etmesi yolunda adakta bulunmuştur. 


[ZİLLET] 

Lügatte hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık manalarına gelir. Şair 
zilleti bir harmana teşbihle onun da ayıklanması gerektiğini hatırlatır. 
Aşığa nisbetle kullanmıştır. 

Hırmen-i zilletden ayırmak dilersen zâti ’yi 
Eksiik itme bâd-ı liitfım dem - be - dem ol kâhdan 

C- III, g. 1044/5, s. 27 

“Zati ’yi hakirlik harmanından ayırmayı dilersen, lütuf rüzgarını 
dembedem o saman çöpünden ayırma!” 

Harmanlarda çeşitli yollarla işleme tabi tutulan buğday, vs. şeyler 
sonunda işe yarayanları alınmak üzere ayıklanırlar. Bu işlemden hareketle 
şair kendini zillet harmanın da bir saman çöpü olarak düşünmüştür. İşe 
yaramayan kısımdadır şair, ancak sevgiliye seslenerek ondan lütuf 
rüzgarını estirmesini ve kendini işe yarar kısma sevketmesini ister. Zilletin 
harmana benzetilmesi beyitteki anlam bütünlüğünden hareketle, saman 
çöpleriyle ilgi unsuru oluşturması nedeniyledir. 
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[FETH] 

Açma, açılma, küşad anlamarma gelen kelimeyi Zati adeta 
kişileştirmiştir. Hükümdara nisbetle kullanmıştır. 


Feth ile nusrat senünle hem-rikab ü hem inân 
Devlet ü izzet şehâ yanunca hıdmet-kâr ola 


C.I, g.16/2, s. 16 

“Feth ve yardım seninle beraber yürüsün, seninle birlikte at 
sürsünler, ey padişah devlet ve izzet senin yanında hizmetkar olsunlar.” 

Feth ve nusrat teşhis yoluyla padişahın ardınca yürüyen askerlere 
benzetilmiştir. Burada şair padişahla ilgili bir temennide bulunmuştur; 
dolayısıyla temenninin gerçekleşmesi şairin de işine gelir. Devlet ve izzet 
de aynı şekilde teşhis yoluyla hizmetçilere benzetilmiştir. 


[D AD] 


Adalet, doğruluk, ihsan, vergi sözlük anlamlandır. Aşığa nisbetle 
kullandığı kavramı Zati, İklime teşbih etmiştir. 

Senden şikâyet eylerin ol şâha gey sakın 
İklim-i dâda hak anı Nuşin-revân kodı 

C.III, g. 174 1/8, s. 469 

“Kendini sakın! seni o padişaha şikayet ederim. Hak onu adalet 
iklimine Nuşin-revan kıldı.” 
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Şair yüz bulamadığı sevgiliye kendisini padişaha şikayet edeceğini 
söylemektedir. Gazelin diğer beyitlerinden sevgilinin Zatiye pek yüz 
vermediği anlaşılmaktadır. Zavallı şair de son çare olarak adaletine 
güvendiği padişaha gideceğini ve bu yüzden kendisine bu eziyetleri 
yapmamasını ister. 


[İMARET] 

Ümran, bayındırlık, yoksullara dağıtılmak üzere kurulmuş olan hayır evi. 
Zati imareti içinde yılan olan bir hazine sandığına benzetmiştir. 

Kıl nazar tiryâk-i ayn-ı kalb ve ram itam 
Ol imaret sanduğun içinde miskin mâr var 

C.I, g. 143/2 , s. 143 

“Ona boyun eğ, ona kalb gözünün panzetiriyle bak, çünkü o imaret 
sandığının içinde miskin bir yılan vardır. 

Zati beyitte tavsiyede bulunuyor. Gazelin birinci beyitinden anı 
kelimesindeki zamirin iyilik olduğunu anlıyoruz. İyilikten cayılmamasını 
tavsiye ediyor, heryeri, herşeyi iyilik mamur eder. Ancak her hâzinede 
olduğu gibi bunda da bir yılan bulunmaktadır. Hazineler metruk yerlerde 
bulunduğundan yanlannda yılanlar olması gayet doğaldır. İmaret de hazine 
gibi kıymetlidir, o yüzden içi hazine dolu sandığa benzetilmiştir. 
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IV - DİN VE TASAVUF 
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[AHİRET] 

Lügatte öbür dünya, öteki dünya anlamlarına gelir. Zati kelimeyi 
herşeyin ortaya döküldüğü bir pazara benzetmiştir. 

Âhiret bâzârına vardukda eyler fâ ’ ide 
Nakd-i ışkundur anun kim serverâ ser - mâyesi 

C- III, g. 1627/6, s. 400 

“Ey sevgili ahiret pazarına varıldığında kendisine faydası olan kimse 
senin aşk nakdini sermaye edinendir.” 

Ahirette de insanlar adeta bir pazar yerindeymişçesine 
toplanacaklardır, bu yüzden de ahiret bir pazara benzetilmiştir. Şair Zati, 
ahirette sevgilisinin aşkını sermaye edenlerin kurtuluşa ereceğini belirtiyor. 
Böylelikle de aşka oldukça ehemmiyet vermektedir. 


[DU'A] 


Allah'a yalvarma , niyaz anlamlarına gelen kelimeyi şair insana 
nisbetle kullanmıştır. Dua dokuz kat feleği de geçer hedefine ulaşır. 


Geçerüz tir-i du’â gibi bu tokuz siperi 
Olımaz zâti bizim kevn ü mekân hâyilümüz 

C- II, g. 497/5, s. 1 

“Biz bu dokuz kat göğü dua oku gibi geçeriz, Ey Zati! bu kevnü 
mekan bizim atımız olamazlar.” 
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Duanın tire teşbihi, onun da ok gibi hedefine ulaşması ve onun da 
sonunda okun hedefe saplanması gibi bir sona varmasmdandır. Zati 
duasının hedefine varması gibi kendinin de bazı güçleri olduğunu 
açıklıyor. İçinde bulunduğu alem Zati’nin muhatabı değildir, o dokuz 
feleği delip geçmektedir. Duanın mahiyeti de beyitte en iyi şekilde 
anlatılmıştır. Dualar nice alemleri geçtikten sonra dergahı ilahi ’ye uıaşın 
duanın o makama ulaşma süresi kesin olarak bilinmemekle beraber, elle 
tutulup gözle görülen bir meteryalin geçemediği menzillere varır, bu 
sebepde o dönemin hızlı silahlarından oka teşbih edilmiştir. 


[EZEL] 

Sözlükte başlangıcı olmayan geçmiş zaman, öncesizlik anlamlarına, 
gelir. Zati ezeli her şeyi tasvir eden bir nakkaşa teşbih etmiştir. 

Meyi ider cennete ‘alem meğer ey hûr-likâ 
Anda nakkâş-ı ezel hüsnüni tasvir itdi 

C-Iîlg. 1780/2, s. 495 

“Ey huri yüzlü güzel! Alem cennete meyleder oldu; çünkü ezel 
nakkaşı orada senin güzelliğini tasvir etti.” 

Ezel’ in nakkaşa benzemesi, onun da herşeyi tasvir eder hale 
getirmesindendir; herşey önceden çizilmiştir, bu inanç Zati’ye muhteşem 
bir ipucu vermiştir. İnsanların cennet isteğini bir nevi hüsn-i ta lille 
ezelden sevğilinin güzelliğinin cennette tasvir edildiğine bağlar. Yani 
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Allah sevgiliyi cennete suret olarak koymuş, bu da insanların oraya 
meyletmesine sebep olmuştur. 


[FENA] 


Yok olma, yokluk, geçip gitme, anlamına gelen kelimeyi insana 
nisbetle kullanmıştır. İnsanın faniliğini hatırlatır. 


Zâhidâ ‘ışık eriyüz mülk-i fenâdur ilümüz 
Anlamazsın yüri bi - harf ü sadadur dilümüz 

C- II, g. 497/1, s A 

“Ey Zahidi Biz aşk erleriyiz, bizim ilimiz fena mülküdür sen 
anlamazsın, yürü git; bizim dilimizde harf ve ses yoktur." 


Şair aşıklar zümresindendir, aşık için mevki yokluklar ülkesidir. 
Fena da bir mezildir, tasavvufun çoğu yollarında insanın fena mülkünden 
başka bir yerde yaşamadığına inanılır. O halde fenanın mülke teşbihi bir 
ilgi unsurudur. Beyit aşığın hallerinden bahseder; aşık yokluk ülkesinin 
mensubudur, o diliyle konuşmaz, çünkü hal ehlidir, sessiz sadasız bir lisanı 
vardır, o hal lisanını konuşur. 


[Fena] 

İki günlük ayşa germ olma bozarsın sohbeti 
Saltanat camın fena sengine âhır çaldı cem 

C- II, g. 983/7, s. 487 



“İki günlük aysa meyletme, sonra sohbeti bozarsın. Cem saltanat 
kadehini sonunda yokluk taşma çalmıştır. 

Cem onca saltanatına rağmen sonunda yok olup gitti; icad ettiği 
kadehte onunla beraber gitti. Şair bu beyitte insanlara tavsiyede 
bulunmakta, dünyanın kısacık zaman zarfında hazırlıklı olmak gerektiğim 
hatırlatır. Dünyaya aşın bağlanmanın aradaki muhabbeti de körelteceğini, 
isterse saltanat sahibi olsun herkesin mutlak surette bu dünyadan göçüp 
gideceğini nazmetmektedir. 


| FERAGAT] 

Vazgeçme, el çekme anlamlanna gelir. Kelimenin anlmmdan 
hareketle şair cübbe sembolünü kullanmıştır. 

Geyferâgât cübbesini çek yakaya başum 
Tâ düşe ehl-i vilâyet pâyuna damen gibi 

C- III, g. 1762/5, s. 483 

“Feragat cübbesini giy, başını yakaya çek, tâki vilayet ehli kimseler 

etek gibi senin ayağına düşsünler.” 

Çeşit çeşit cübbeler, sanklar, serpuşlar vardır. Her biri giyen 
kimsede bazı manevi alemetleri gösterir. Feragat cübbesini giyince, insan 
artık bazı şeylerden el etek çeker. İbratim Ethem, A. M. Hüdai şaşaalı 
kıyafetlerden feragat etmekle beyitte mezkur cübbeyi giyen 
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mutasavvıflardan bazılandar. bu cübbeyi giyenler başlarını yakalarına 
gömenler, tecvazu gösterirler. Tevazu o insanları yüceltir, tüm veli kullar 
peşine düşerler. 

[GÜNAH] 

Sözlükte dinen suç sayılan iş, yazık anlmlanna gelir. Zati kavramı 
insana nisbetle kullanmış. Günahı insanı hayırlardan alıkoyan unsurlara 
teşbih etmiştir. 


Eğer cürm iseyirden göke dek ey meh seni sevmek 
Yetişdürdüm sipihre kulle-i kûh-ı günâhı ben 

C- II, g. 11014, s. 112 

“Ey ay gibi güzel sevgili! yerden göğe dek seni sevmek suçsa, ben 
günah dağı kulesini göğe kadar ulaştırdım.” 

Şair klasik olarak ay gibi beyaz tenli bir sevgiliye sahiptir ve onu 
yerden göğe kadar sevmektedir. Sevgiliyi böylesine sevmek suç ise şairin 
günahları adeta dağ gibi olmuştur, şair böyle bir tasvirle sevgisinin 
aşırılığını gösteriyor, her ne pahasına olursa olsun, günahtan batarsa batsın 
yine de onu sevecektir. Günah da ağırlık yapar, çok günahkar kimse dağ 
gibi günahım var der, günahın dağa benzemesi de bu sebeplerdir. 
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[günâh] 

Hergiz bize zafer buılmaz reh - zen-i günâh 
Tevfıkı ger refik ide zâti ilâhumuz 

C- II, g. 499/9, s. 3 

“Ey Zati! Eğer ilahımız üstün olmayı bize arkadaş ederse, günah yol 
kesicisi asla bize karşı üstünlük sağlayamaz.” 

Günah de insanı iyi amel yapmaktan alıkoyar, bu nedenle engelleyici 
özelliğinden dolayı yol kesiciye benzetilmiştir. Tevfık ise Allah’ın insana 
bahşettiği bir üstünlük vasıfıdır, bu yüzden tevfık Allah ’dandır deriz. 
Zatide Allah’ın yardımı olmak kaydıyla gürahlardan uzak kabileceğini 
söylüyor. 


[HALVET] 

Yalnızlık, dervişlerin, yalnız olarak ibadet için bir odaya 
kapanmaları manalarına gelen kelimeyi gazelinde sadefe benzeten Zati, 
kavramı iansana nisbetle kullanmıştır. 

Silk-i ışka girelüm gevher-i yek - dâne gibi 
Sadef-i halvet içinde nice tenhâ olalum 

C- II, g. 967/3, s. 471 


“Eşi bulunmaz inci gibi aşk yoluna girip, halvet sadefı içinde tenha 


olalım." 
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Beyitte incinin sadef içinde gizli kalması ve bu sayede değer bulması 
işlenmiştir. Bu anlayıştan hareketle, şair inci uzlette nasıl olgunluğa erip 
değer kazanıyorsa, insan da halvette öylece kamil olur. Bunun yolu da 
aşkdır; aşkın insanı ol gul aştırması onu halvete götürüp, incinin oluşması 
gibi bambaşka bir kimliğe kavuşturmasıdır şairin söylediği. 


[HİDAYET] 

Lügatte hak yolunu bulma anlamına gelir. Şair kelimeyi yıldıza 
benzetmiştir. 

Hidâyet necmiyâ Rab kani oldı 
Gönül fülki güm eh bahrinde güm - râh 

C-III, g. 1236/4, s. 147 

“Ya Rab! Hidayet yıldızı nerede kaldı; gönül gemisi günah 
denizinde batmış durumda.” 

Hidayet de yıldız gibi insana bir yol gösterir, doğru yolu, hak yolu 
gösterir. Şair günah denizinde boğulmaktadır, gönlü, bir gemi gibi bu 
denizde kalmıştır, nereye gideceğini bilememektedir. Bu nedenle Allah a 
kendisine hidayet yıldızını göstererek bu günah bataklağmdan kurtulmak 
için yakarır. Burada hidayetin yalnız Allah’dan geldiğine olan inanç da 
hatırlatılmaktadır. 


[HİMMET] 

Gayret, emek, çalışma, çabalama anlamlarına gelir. Zati ise kelimeye 
yükseklik anlamı giydirerek kanada, şaha, damene teşbih etmiştir. 


Bâl-i himmet açuhen tutar isen hûy-i sürüş 
Yirüdür olur ise sana eğer ‘Arş mesir 

C.I, g.136/5 s. 136 

"Himmet Kanadını açıp meleklerin huyunu tutarsan, Arş sana 
dinlenme yeri olsa yeridir.” 

Himmetin kanada teşbihi bir şeyi kanat gibi altına alması onu 
himaye etmesiyledir. Şair burada bir tavsiyede bulunuyor. İyilik yapma 
gerekliliği ve sonucunda gelen mükafatın değerinden bahsetmekte. Bal, 
Sürüş, Arş gibi kelimeler anlamca birbirlerine bağlıdır. 


[himmet] 

Şehbâz-ı şâh-ı himmetiiz ey pâdişah-ı hüsn 
Ankâ-yı kâf-ı ‘ışkun olubdur şikârumuz 

C-Ilg. 548/8, s. 52 

“Ey güzellik padişahı; biz himmet şahmın avcı kuşuyuz, avımız da 
senin kaf dağında bulunan anka kuşudur,” 


1/1 


Şair himmeti arkasına almıştır, bu onun korkudan ayrı kalmasıdır, 
çünkü himmmet şahmın avcısıdır, hedefi şaşırmaz. Himmefin şahbaz’a 
teşbiri onun da bir takım şeyleri elde etmede önemli rol oynamasmdandır. 
O artık bu inançla sevgiliye olan aşkının neticesini alacağına inanır. 
Sonunda sevgiliye kavuşacaktır. Anka’nın isminden öte birşey olmadığını 
düşünürsek, himmetin şair tarafından ne derece önemli bir unsur olduğunu 
anlayabiliriz. 


[himmet] 

Dâmen-i himmetim altında felek bir faniis 
Lâ-mekân şehri içinde bu gice bir ‘asesem 

C- II, g. 865/2, s. 369 

“Felek, himmet eteğimin altında bir fanusdur. Ben bu gece lamekan 
şehrinde bir gece bekçisiyim.” 

Şair yine himmete aşın önemli nitelikler vermiştir. Felek himmet 
eteğinin altında bir fanus mesabesinden öteye geçemez. Şair kendini aynı 
zamanda adı sanı olmayan bir şehirde düşünmüş, kendini o şehrin gözcüsü 
yapmıştır. Böyle bir tanımlama beyite gizemlilik kazandırmıştır. Himmetin 
damene teşbihi onun da birşeyleri etek gibi kaplaması, muhafaza etmesi 
sebebiyledir. 



[İZZET] 


Değer, kıymet; yücelik, ululuk, kuvvet, kudret, hürmet, saygı, ikram, 
ızâz gibi anlamlan olan kelime sevgilinin yaptığı eziyetten kinaye olarak 
kullanmıştır. 


Yetişdi hışm ile ol gonca urdı başıma zahmı 
Götür gül gibi baş üzre ki tâc-ı ‘izzetün geldi 

C.III, g. 1679/4, s. 432 


“O gonca (sevgili) hışımla yetişip senin başını yaraladı; o halde ey 
aşık onu gül gibi taşı, çünkü o ululuk tacıdır.” 

Taç başa takılır ve üstlüğe nişânedir. İzzet de yücelikten mütevellit 
olduğu için taca benzetilmiştir. Sevgilinin aşık vücudunda açtığı yara, aşık, 
için bir nimettir ve şairler bu yaralan açmış güle benzetirler. 


[İzzet] 


Himmet it kim pir-i devlet el vire dervişime 
Hânekâh-ı ‘izzet içre başlayam zâkirliğe 

C- III, g. 1374/5, s. 237 


“Himmet et ki devlet piri dervişine el versin. Ben de izzet hankahı 


içinde zâkirliğe başlayayım.” 
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Şair burada bir yola girme eğilimindedir. Onun için devlet pirinin el 
vermeksiyle tekkeye gerecek ve zakirlil yapacaktır, hankahlar müritler 
tarafından mensubu bulundukları tarikatın en kutsal yerlerinden biri sayılır. 
Yücelik, ululuk anlamına gelen izzet de bu yüzden hanekah a 
benzetilmiştir. Beyit şairin bir pirden el alma eğiliminde olduğunu ima 
etmektedir. 


[KADR] 

Değer, itibar, onur, şeref, haysiyet, meziyet, rütbe, derece 
anlamlıma gelir. İnsana nisbetle kullanan şair kavramı daha çok insanın 
giydiği bir şeye teşbih etmiştir. 

Cami '-i kadrinde eflâk ol nigârun zâti ’yâ 
Bir biri içre tokuz garrâ musanna ’ topdur 

C- 1, g. 187/5, s. 187 

“Ey Zâti! Felekler o sevgilinin itabannm camiinde içiçe geçmiş 
dokuz süslü topdur.” 

Sevgilinin varlığı, şaire göre, feleklerin varlık sebebidir. Sevgilinin 
değer itibarıyla feleklerden de öte bir kıymeti haiz olduğu söylenmekte. 
Dokuz feleğin hepsi de sevgilinin rütbesinden aşağıdadır. Kadrin cami’ye 
(toplanma yeri) teşbihi, kelime anlamı itabanyla olan ilgidendir, itibar, 
meziyet, şeref bir takım şeyleri içinde bulundurur, ifade ettiği anlamdan 
bazı özellikleri taşır. 
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[kadr] 

Hayme-i kadri olur ’arş-ı mu ’allâdan bülend 
Meclis-i ‘âlide her iki ol şûh havyamı öper 

C- 1, g. 355/3, s. 355 

“Yüksek meclisde o şuh çadırcıyı öpen kimsenin kıymetinin çadırı 
arşdan da yüksek olur.” 

Divan Edebiyatında sevgili en çok işlenen unsurdur, ona tüm 
güzellikler, en üstün vasıflar verilir. Sevgilinin yanında olmak bir yana, 
onu bir kez yakından görmek, o kimseye müthiş derecede birtakım 
özellikler verir. Beyitte de buna işaret edilmiştir, sevgiliyi öpen kimsenin 
makamı arşı aladanda ötelerdedir. Kadrin çok yükseklerde bir çadır olarak 
düşünülmesi de ifade ettiği anlamı itibariyledir. 

[kadr] 

Âstar olanı deyu bir gün kabâ-yı kadrine 
Carh-ı Atlas oldı ey zâti âvâresi 

C- III, g. 1612/5, s. 391 

Ey Zati, Atlas gibi olan felek o sevgilinin kadri kabasına bir gün 
astar olayım diye onun avaresi oldu. 

Yine sevgiliye olağanüstü bir vasıf verilmiş. Felek, ki atlas olarak 
düşünülmüş, sevgilinin kadri elbsesine astar olmak ister. Sevgiliye sıradan 
astarlar yakışmaz, bu yüzden felek avare olmuş, durmadan dönmektedir. 
Uzaktan da olsa çarhın dönme sebebi sevgiliye olan aşktan mütevellit 
olarak izah edilmiş. 
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[KANAAT] 

Kısmet razı olma, bir şeyi yeter görme, fazla istememe, kanma, 
görüş gibi anlamlan vardın Zati ise kanaati değeri pek yüksek olan 
nesneye, mühre teşbih etmiştir. Mühür her kararın tasdikleyicisi 
olduğundan şair de kanaati insana aynı işlevi yaptıran bir mihür olarak 
düşünmüştür. 


Zâti ’yâ ol kim kanâ 'at hâtemine urdı el 
Aleme hükm itmeğe möhr-i Süleyman istemez 

C.1I, g. 536/7, s. 40 

"Ey zati; kanaat münrünü eline alan kimse, al eme hükmetmek için 
Süleyman’ın mührüne ihtiyaç duymaz.” 

Mühür bir belgenin üzerine vurulduğunda, o belge bir geçerlilik 
kazanır; yani sona gelir. Kanaatin mühre teşbihi de bu anlayışta yatar. O da 
kişinin yapacağı işde bir nevi son damgadır, artık razı olmadır. Kanaat 
sahibi dünyaya hükmetmek gibi bir arzu taşımaz, zaten kanaat ederek 
herşeyine razı olmuştur. 


[KİBR] 

Büyüklük, ululuk, büyüklük taşlama, yüksekten bakma manalarına 
gelen kelime Zati'de Hz. Musa kıssasına ntelmihte kullanılmıştır. 
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Kibr türından sadâ-yı la-teranV dür gelen 
Meskenet rûdına gel ahdar şererde nârı gör 

C-I,g. 142/2, s. 142 

“Kibir turundan gelen "la-terani" sadasıdır; miskinlik ırmağına gel de 
şu yeşil ağaçtaki ateşi gör. " 

Hz. Musa’nın Allah’ı görmek istemesi üzerine, tûr’da kendisine “sen 
beni göremezsin” sadası gelmişti. Şair bu hadiseye telmih ederek, 
görünmemesine rağmen bir şeyin varlığından bahseder. Nitekim yeşillik 
içindeki bir ağacın içinde de ancak yandığında göıiinen ateşin mevcut 
olması gibi Tur kutsiyeti olan bir mekandır, bu yüzden ululuk, kibr, türa 
teşbih edilmiştir. 


[KUDRET] 


Lügatte kuvvet, takat, güç, Allah’ın ezeli gücü, ehliyet, kabiliyet 
manal arındadır. Zati de kavramı nakkaşa, kaleme benzetmiş Allh'm gücüne 
telmih için kullanmıştır. Sevgilide kudretin tüm özelliklerini görmek 
mümkündür. 


Şems üstinde noktadur ruhunun hâlleri 
Kalem-i kudret ile kodı yed-i sun ’-ı ilâh 

C- III, g. 1257/4, s. 161 
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“Yanağındaki benler güneşin üzerindeki noktalar gibidir ki onları 
Allah’ı herşeyi yapmaya gücü yeten onları kudret kalemiyle koydu.” 

Sevgilinin yüzü,, aydınlığı ve güzelliği itibarıyla güneşe; yüzdeki 
benler de o güneş üzerindeki siyah lekelere benzetilmiştir. Gerçekten de 
çıplak gözle güneşe bakıldığında bir müddet sonra siyah küçük lekecikler 
görülür. Zati ise sevgilinin yanağı üzerindeki benleri Allah’ın herşeye 
yeten kudret eliyle bizzat koyduğunu ifade ederek onlara kutsallık 
kazandırır. Kudretin kaleme benzemesi, onun da kalem gibi yazması, şekil 
vermesi sebebiyledir. Allah herşeyi kudret sıfatıyla yapar. 

[kudret] 

Halk-ı ‘âlem meyi ider Jırdevse benzer ey nigâr 
Nakşımı nakkaş-ı kudret anda tasvir eyledi 

C- III, g. 1603/3. zb 385 

“Ey sevgili! Alem halkı Firdevs cennetine meyletmekte; çünki 
kudret nakkaşı (Allah) senin suretini orada tasvir etti.” 

Kudret yine yapma, yaratma özelliğinden dolayı nakkaşa teşbih 
edilmiş. İnsanların cennete gitmek istemeleri aslında sevgilinin 
güzelliğinin orada tasvir edilmiş olmasındadır. 


178 


[MA’RİFET] 

Lügatte herkesin yapmadığı ustalık; herşeyde görülmeyen hususiyet, 
ustalıkla yapılmış olan şey, hüner, sanat anlamlarına gelen kelime Şaire 
göre inci gibi değerlidir, herkeste bulunmaz, Kavram insana rıisbetle 
kullanılmıştır. 


Cam-ı ‘ışık ile şular kim mest-i bi-hüş oldılar 
Ma ’rifet lü ’lüsine derya-yi pür - cüş oldılar 

C- 1, g. 351/1, s. 35 J 

“Aşk kadehiyle kendinden geçecek şekilde sarhoş olanlar, marifet 
incisi için coşkun bir deniz oldular” 

İnci değerlidir, marifet de öyle, herkeste bulunmaz. Marifetin inciye 
teşbihi bu yüzdendir. Aşk kadehini içenler kendilerinden öyle geçerler ki, 
çoşkun bir deryadan farkları kalmaz. Marifeti isterler böylece elde 
edemediklerini daha kolay alacaklardır. Marifet kapısının anahtarı aşktır. 
Marifet tasavvufta varılabililen en ileri mezillerdendir. Onun için bu yolun 
yokcusu aşk ile başlamalıdır işe. 


[ma’rifet] 


Âsümân-ı ma ’rifetde mâh-ı bedr-i enverem 
Mihri bir mâhun idübdür zâti’ya kâmil beni 

c-îîlg. 1486/5, s. 311 
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“Ey zati; ben marifet asumanında nurlu bir dolunayım; çünkü bir ay 
yüzlü güzelin mihri beni olgunlaştırmıştır." 

Marifet de yüksektir, ulvi bir makamdır, bu nedenle asümana teşbih 
edilmiştir. Zati de bu asümanda; bir aydır, sevgilinin sevgilsi onu 
olgunlaştırmış tam bir ay, dolunay şekline getirmiştir. Şair ima ile seyr ve 
sülükdeki derecelerden de bahsetmekte; ay çeşitli safhalardan geçerek 

dolunay haline gelir, o halde marifete ermek için de bir takım merhalleri 
geçmek gerekir. 


[MELAMET] 


Sözlükte ayıplama, kınama, azarlama, çıkışma manalarına gelen 
kelimeyi Zati insana nisbetle kullanmış, od, taş, taca benzetmiştir. 

Mahabbet tahtını ‘arş-ı mu’allâdan yuca kurduk 
Melâmet tâcını geydiikgeçüb şâhâne oturduk 

C- II, g. 647/1, s. 151 

Muhabbet tahtını yüce arştan da yükseklere kurduk; melamet tacını 
da giyip şahlar gibi orada oturduk.” 

Melamet tahtını giyen artık başkalarının, yermelerine kulak 
asmazlar, onların ne dedikleri umurlarında bile değildir. Şair de melamet 
tacını giymiş ve muhabbet tahtına da şahlar gibi oturmuştur, sonu ne olur 
onu hiç düşünmemektedir. Şairin burada asıl önem verdisi şev 
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muhabbetdir. Onu bir tahta, melameti de taca benzetmiştir. Şah taht, tac 
gibi kelimeler arasında sıkı bir ilişki vardır. Melametin taca benzemesi 
onıın da tac gibi başa geçirilmesi, onun da sahip olunmak istenen bir şey 
olmasındandır. 

[melâmet] 


Melâmet odınayanub yürür em vâlih uşeydâ 
Selâmet ehline aydun şavulsun reh-giizârrumdan 

C- III, g. 1109/3, s. 66 

“Kurtuluşa ermiş kişilere söyleyin de yolumdan çekilsinler; çünkü 
ben melâmet ateşiyle yanıp şaşkın şaşkın yürümektiyim” 

Melâmet nitelik olarak ateş gibidir, o da ateş gibi melâmet isteyen 
kimseleri yakar, onlara tesir eder. Melâmet ateşiyle yanan artık 
başkalarının kınama ve ayıplamalarını görmez. Bu yüzden şair, selamet 
ehlinin önlerine çıkmamasını istiyor, çünkü o melâmet ateşiyle yanmıştır, 
gaynsı kendisini ilgilendirmez. Ne yapacağını da bilmediğinden selamet 
ehline bu uyarıyı yapıyor. 

[Melâmet] 


Ey selâmet ehli bin kat bir hisâr ilsem olur. 

Şöyle urdı bana bed bahtlım melâmet taşım 

C- Ul. g. 1706/6, s. 448 
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“Ey selamet ehli, benim kötü talihim bana öyle vurdu ki, bin katlı bir 
hisar yapsam o yeter.” 

Melamet yine yaralayıcı bir unsur olarak düşünülmüş. Şair yine 
selamet ehlini muhatap edinmiş. O derece vecde gelmiştir ki melamet 
taşının vurmasıyla bin katlı bir hisar yapsa şaşılmaz. 


[RAHMET] 


Acıma, esirgeme, koruma, yargılama anlamına gelir, Gazellerinde 
Zati yağmura teşbih etmiştir. 

Eğer zâti-i hâki üzre ol mâh-ı melek-manzar 
Demâdem yağdura çarh okların bârân-ı rahmetdür 

C- 1, g. 248/5, s. 248 

Eğer o melek yüzlü sevgili toprak olmuş zati’nin üzerine durmadan 
feleğin oklannı yağdırsa bile o oklar zati’ye rahmet yağmuru gibidir.” 

Rahmet genelde yağmura benzetilir, hatta yağmur yağarken rahmet 
yağıyor denir. Sevgiliden gelen eziyet aşık için lütufdur. Şair sevgilinin 
feleğin okların üzerine atmasını rahmet yağmuruna benzetiyor, böylelikle 
aşık sevgiliden kötü de olsa karşılık görmüş olur. 
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[rahmet] 


Mahdur dirsem anlar mâlik-i deryâ-yı rahmetdür 
Zebânı anlarım kim ‘ayn-ı ievhid içre nün olmuş 

C- II, g. 603/4, s. 107 


“Onlar için rahmet deryasının malikidir desem yeridir; onların dilleri 
de tavhid aynı içinde bir nun olmuştur.” 

Rahmet de derya gibi bimuhittir, bu yüzden deryaya teşbih 
edilmiştir. Allah’ın rahmeti sonsuzdur. 


[rahmet] 


İşiğinden yâr taşlar yağdurursa üstüme 
Zâti ’ya gökden yağa bârân-ı rahmet başuma 

C- III, g. 1431/7, s. 274 


“Ey Zati, o sevgili eşiğinden üzerine taşar yayılırsa, adeta başımın 
üzerine gökten yağmur yağmış gibi olur.” 

Yukarıdaki beyitlerden ilk rahmet yine barana benzetilmişti. Sevgili 
aşığın üzerine ne türlü eziyetler salırsa salsın aşık için rahahmettir. 
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[RİYA] 

İkiyüzlülük, özü sözü bir olmama anlamına gelir. Şair kilimeyi 
tuzağa benzetmiştir. 


Ey zâhid-i mürâyı teşbih elinde dâ ’im 
Avlamağa cihanı dâm-ı riyâ kurarsın 

C- III, g. 1048/6, s. 29 

“Ey iki yüzlü zahidi Durmadan teşbih elinde cihanı avlamak için 
riya tuzağı kurmaktasın.” 

Zahidler aşıkların en fazla yerdiği kimselerdir. Onlar kuru ibadetten 
başka bir şey yapamayan, işin özüne eremeyen kimselerdir, herkesi 
kandırmak için riya tuzağını kurmuştur, tuzak nasıl aldatıcı ise, riya da öyle 
insanı aldatır, hadiseleri gerçeğinden farklı isterir. riyanın tuzağa 
benzetilmesi bu yüzdendir. 


[SAFVET] 


Saflık, halislik, temizlik, paklık, arılık anlamlarına gelen kelimeyi 
şair insana nisbetle kullanmıştır. 


Soffa-i safvete ger korsan ayak ey âdem 
Cümle kudsi diye sanâ melek-i sidre - şerir 

C-lg. 136/3, s. 136 
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“Ey insan! SafVet sofasına ayak basarsan, cümle melekler sana kudsi 
diyeler.” 

Şair insana nasihat veriyor. Saflık, halis niyet insan için ona kudsiyet 
kazandıran çok önemli unsurlardır. Sidrede mukim melekler böyle 
kimselere hürmet ederler. Safvet’in sofaya teşbihi, ona da soffaya girildiği 
gibi bir merhalinin ardından geçilmesi sebebiyledir, safvet şair tarafından 
oldukça önemli bir makam olarak düşünülmüş 


[SEHÂVET] 


Cömertlik, el açıklığı anlamına gelir. Zati kelimeyi insana nisbetle 
kullanmış, kâna benzetmiştir. 


Hak ferah kıldıkça ‘id ile cihanı Zâti ’yâ 
Saklasun gam tikesinden ol sahavet kânını 

C- III, g. 1597/7, s. 381 


“Ey Zati! Hak cihânı bayram ile ferah kıldıkça, o sehavet madenini 
ğam baltasından korusun.” 

Cömertlik anlamına gelen sehavet madene benzetilmiştir. Cömert 
olan kimse etrafına mutluluk saçar, onlara yardımda bulunur, nasıl 
madenlerden faydalı şeyler çıkıyorsa sehaveti çok olan kimselerden de 
yararlı şeyler çıkar, bu nedenle sehavet madene teşbih edilmiştir, zati de 
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sahavetiyle meşhur birinin bu özelliğinin kaybolmaması, onun hep 
mutluluk içinde olup insanlara yardımda bulunmasını dua etmekte. 

[SELAMET] 

Lügatte salimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma, kurtulma 
anlamlarına gelir. Şair insana nisbetle kullanmıştır. 

Selâmet dâmenümden el çekübdür zâti’ya el - hak 
Melâmet yakasında seyr ider bir sine - çâkem ben 

C- III, g. 1204/5, s. 126 

“Ey Zati! Ben Hakkın selamet eteğimden el çekdiği, melamet 
yakasında seyreden yakası yırtık biriyim.” 

Zati selamete erememekten yakınmakta. Hakkın kendisine pek 
yardım etmediğinden şikayette bulunmakta. O dönemin bazı grupları 
aözönünde bulundurulursa, Zati’nin de adeta hayattan küsen, yırtık 
elbiseler gibi amaçsız dolaşan birisi olduğuna hükmedilir. Selametin 
damene teşbihi ilgi unsuru olması sebebiyledir. 


[ŞEFA’AT] 

Birinin suçundan geçilmesi veya diliğinin yerine getirilmesi için 
edilen aracılık kelimenin sözlük anlamıdır. Zati Peygamberimize telmihle 
insana nisbet etmiştir. 
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Şefa ’at âsumâmnda olursun sâyir Ahmed - veş 
Yürü bir demde ey ‘arif tokuz çarhı temaşa kıl 

C-II,g. 817/2, s. 321 

“Ey Arif! sen de Ahmed gibi şefaat asümanında seyredenlerden 
olursun; onun için hadi bir anda yürüyüp tokuz feleği temaşa etmen 
gerekir.” 

Şefaat anlamına göre yüksek bir şeydir, onun için himmet 
kavramında olduğu gibi yüksek bir şeye, asumana teşbih edilmiştir. Arifin 
dokuz feleği de temasa etmesini söyleyen şair, Hz. Peygamberim şefaatçi 
olma özelliğine de telmihte bulunarak arife de şefaatçi olabileceğim ancak 
bir anda dokuz feleği görebilirse bunun mümkün olabileceğini söylüyor. 


[şefâ’at] 


Ey şefa ’at bahri âb-ı şefkattin asileri 
Nâr-ı düzahdan bi-hamidillâh ki bi-bâk eyledi 

C- II, g. 1478/6, s. 36 

“Ey şefaat denizi, senin şefkatinin suyu asileri cehennem ateşi 
korkusundan hamdolsun ki, azad etti. 

Gazelin diğer beyitlerine bakıldığında, tamamen Hz. Peygamber in 
sahip olduğu özellekler hakkında yazıldığı anlaşılır. Gazelde Hz. 
Peygamberim ayı ikiye bölme mücizesme de işaret edilmiş. Şefaat de deniz 
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gibi sonsuzdur. İnsanı rahatlatılır, onu ümit içinde tutar. Hz. Peygamber’in 
şefaati cürm işleyenleri bile cehennem korkusundan uzaklaştırmıştı!-. 


[TERAHHUM] 

Merhâmet etme, acıma anlamlarına gelir. Şair İnsana nisbetle 
kullanmıştır. 


Terahhum dâmeniyle bir gözüm yaşın siler yokdur 
Beni ağlatnıadur her dem cihânun Zâti ’ya işi 

C-II,g. 1759/4, s. 480 

“Ey Zati! Tarahhum eteğiyle bir gözümün yaşını bile silen yoktur. 
Şu dünyanın işi sadece her zaman beni ağlatmaktır.” 

Edebiyatımızda felekten Zati kadar şikayette bulunan herhalde pek 
azdır, beyitte yine felekten şikayet vardır, kimse açmıyor şaire, o durmadan 
ağlamaktadır. Bunca ağlamasına rağmen gözünün yaşını silen, onun 
sorunlarına sahip çıkan yoktur. Terahhumun damene teşbihi, onun da etek 
gibi bir şeyleri altına alıp koruması, örtmesi özelliğendendir. 


[VAHDET] 

Yalnızlık, teklik, birlik; Allah’a yakınlık, Allah’a ulaşma 
Anlamlarına gelen kelimeyi şair gevher ve câm olarak düşünmüştür. 
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Gevher-i vahdete kim tâlib olursa Zâti 
Bu vücudun denizinden yüri el yu diyelim 

C- II, g. 871/7, s. 375 

“Ey Zati! vahdet gevherine talih olana, bu vücud denizinden çık 
yürü, elini yıka diyelim.” 

Vahdet çokluk (kesret) ’un zıddıdır. Tasavvufta önemli bir yer tutar, 
insan kesretten kurtulup vahdete geçince esas benliğini teşkil eden öze 
kavuşur. Vahdet de kolay kolay bulunmaz, oldukça değerlidir ve bu 
yüzden gevhere benzetilmiştir. Beyitte vahdete ermek için insanın kesret 
aleminin nişanesi olan vücudundan bile geçmesi gerektiği hatırlatılmakta. 

[vahdet] 

Şular kim küy-ı ışk içre içerler cam-ı vahdetden 
Safa bezminde mest olub geçer anlar bu kesretden 

C- II, g. 1210/1, s. 130 

“Vahdet kadehinden aşk köyünde içenler safa meclisinde mest olup 
bu çokluk dünyasından geçerler.” 

Vahdetin kadehe teşbihi klasik edebiyatta oldukça fazla yer tutar. 
Çoğu şairlerimiz “vahdet şarabı” tamlamasını kullanırlar. Şarabın insana 
sarhoşluk vererek kendinden geçirmesi gibi, vahdet de insanı mana 
itibarıyla sarhoşeder ve kişiye olmadık ameller, duyulmadık sözler söyletir. 
Bu yüzden niceleri dara gitmiştir. Şair de aşk ile vahdet şarabını nuş 
edenlerin çokluk aleminden geçeceklerini, mest olup safa bulacaklarım 
söylüyor. 



ZATİ DİVANI’NDAKİ SOYUT KAVRAMLARIN 
BENZEYEN-BENZETİLEN ve 
BENZETİLEN- BENZEYEN TABLOLARI 
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BENZEYEN BENZETİLEN 


Adem 

çâh 

A 

Ah 

şûle, ejder, bâd, top, tîr, nîze 
gird-bad, sayyâd, sûr , ok, 
peyk, dûd, duhân 

Ahzan 

külbe 

Âhiret 

-1 A A 

bazar 

Akıl 

hâne, murg, nakd, âhu 

Âlem 

hokka, bâg, tekye, gülsitan, 
defter, harim 

Baht-ı siyah 

nikâb 

Bağr 

kav 

Belâ 

berk, bârân, kûh 


Cân 

levh, Mısır, nakd, fülk 

Cefa 

tîg 

Cemâl 

gülzar, Kâbe, câmi, gülistan 

Cevr 

bıçak, tîg 
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Cevr ü nâz 

berk 

Cihân 

mülk, kahbe-zen, bâğ 

Çarh 

tennûr, hırmen 

Dâd 

iklîm 

Dehr 

nerrâd 

Dehân 

sadef 

Devran 

âyine 

Dil 

murg, tekye, fülk, 
gavvas, mezra, hmnen, 
asüman, bâğ, levh, meşrık 

Dua 

tir 

Dünya 

saray, dâr 

Ecel 

şehbâz, şâh, cam, seng, kasr 

Elem 

top 

Ezel 

nakkâş 

Felek 

deyr, kasr-ı mualla 



Fena 

seyl, mülk, Zeliha 

Feragat 

yaka, cübbe 

Ferah 

mülk 

Fesahat 

nehir 

Feth ü nusrat 

rikâb ü inan 

Firak 

kara derya, ok, külhan, tîg, 
cellad, ateş, od, rehzen 

Fürkat 

zehir, nâr, seng, bâzâr 

Gaflet 

hâb 

Gam 

leşker, bahr, çâh, dârü'ş-şifa, 
düşmen, bend, deyr, sultan, 
şah, şehr, tufan, gülşen, künc 

Gamze 

ok, tîg, cellad, tîr 

Gayret 

kuşak 

Gına 

gene, şehr 

Gönül 

taht, murg, şehir, berg, fülk, 
bülbül, tıfî 

Gurbet 

vadi 

Gussa 

tîg, gubar, hâr, Nemrûd 

Günah 

kulle-i kûh, reh-zen 
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Halvet 

sadef 

Hamâkât 

bağ 

Hasret 

tîg, künc 

Hayâl 

şâh, fıilk 

Hışm 

tîr 

Hicran 

sille 

Himmet 

bâl, damen 

Hüsn 

mir'at, bahâr, mushaf, hatem, 
hırmen, meşşata, mihr, bahar, 
afıtab, gülşen, bâğ, kitab, 
pertev 

Işk 

inci, cûy, gencine, dârü'ş-şifa, 
şarâb, mülk, deyr, levha, 
meyhane, kasr-ı mualla, teb, 
şeh-bâz, hayyât 

İhtiyar 

’inân 

İlm 

gencine 

İmaret 

sanduk 

İntizar 

od 

İzzet 

tâc 
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Kadr 

cami, hayme, kaba 

Kahr 

top, tîşe, afyon 

Kaib 

deyr, mir'at 

Kudret 

nakkaş, kalem 

Kuvvet 

leşker 

Letafet 

bâğ, mîve, hımıeıı 

Lûtf 

hil'at, saye, su, şehm 

Mahabbet 

Mısr, bahr, verd, mualla 
bâr-gâh, şâh, câm, bostan 

Mârifet 

lü'lü, âsümân 

Melahat 

tâc, sipihr, deyr, asüman, 
mîve, milket, gülistan 

Melamet 

taş, tâc, od 

Midhat 

bahr 

Mihnet 

kemend, kûh-sâr 

Nâle 

ra'd, keman 

Namus u ar 

şîşe 

Nâz 

mest-i cam, semend 



Nefs 


fır'avn, leşker 


Ömr 


şems, varak, kasr, nev-bahar, 
defter 


Rahmet 

Riya 

Rüzgâr 


derya, bârâıı 

dâm 

âyine 


Saadet 

Sabr 

Safvet 

Sehavet 

Selamet 

Sîne 


burç 

nakd 

soffa 

kân 

damen 

siper, talimhane 


Şefaat âsüman, bahr 

Şevk dest, berk 

j a b' sarrâf, âyine, mir'at, semend 


Tali' 


kandil 
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Ta'ıı 


sîh 


Tarâvet 


bâğ, gülistan 


Umıd 


sermâye, tohm, berg 


Vahdet 

câm 

Vasi 

meta', tiryak, kimya, şerbet, 
ab-ıhayat 

Vefa 

saray, kasr 

Visal 

merhem, ’îd 

Vuslat 

şerbet, Kâbe 


Zillet 


harman 
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BENZETİLEN 

BENZEYEN 

Ahu 

akıl 

Asüman 

marifet, şefaat 

Ayine 

devran, rüzgâr, tab' 

Bâd 

ah 

Bâğ 

âlem, dil, taravet, cihan, 
hamakat, letafet 

Bahar 

hüsn 

Bahr 

gam, muhabbet, midhat 

Bâl 

himmet 

Bârân 

bela, rahmet 

Bâzâr 

âhiret, fürkat 

Berg 

cevr ü naz, gönül 

Berk 

bela, şevk 

Bıçak 

cevr 

Bülbül 

gönül 

Câm 

muhabbet, vahdet 
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Cami 

cemal 

Cûy 

ışk 

Çâh 

adem, gam 

Dâr 

dünya 

Dârü’ş-şifa 

ışk, gam 

Defter 

alem 

Derya 

rahmet 

Dest 

şevk 

Deyr 

felek, ışk, kalb, melahat 

Dûd 

ah 

Düşman 

gam 

Ejder 

ah 

Fir'avn 

nefs 

Fülk 

cân, dil, gönül 

Gavvas 

dil 

Gene 

gına 

Gencine 

ışk, ilm 
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Gird-bâd 

Gülsitan 

Gülzâr 

Hâb 

Hâne 

Harım 

Harman 

Hırmen 

Hil'at 

Hokka 

İklîm 

İnci 

Kâbe 

Kahbe-zen 
Kara derya 
Kasr 


ah 

âlem 

cemal 

gaflet 

akıl 

âlem 

zillet 

çarh 

lutf 

âlem 

dâd 

ışk 

cemal 

cihan 

firak 

ömr, vefa 


Kasr-ı mualla 


felek, ışk 
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Kav 

bağr 


Kemend 

mihnet 


Kûh-sar 

mihnet 


Kuşak 

gayret 


Külbe 

ahzan 


Külhan 

firak 


Künc 

hasret 


Leşker 

gam, kuvvet 


Levh 

can 


Levha 

ışk 


Lü'lü 

marifet 


Merhem 

visal 


Mest-i câm 

naz 


Meta' 

vasi 


Meyhane 

ışk 


Mısır 

can, mahabbet 


Mir'at 

hüsn 
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Murg 

Mülk 

Nakd 

Nakkaş 

Nâr 

Nehir 

Nerrâd 

Nev-bahar 

Nikâb 

Nîze 

) 

I 

I 

Ok 

Peyk 

j 

i 

i 

j 

Ra'd 

Rikâb ü inan 

j 

Sadef 


dil, gönül, akıl 
cihan, fena, ferah, ışk 

akıl, can, sabır 
ezel, kudret 
furkat 

fesâhat 

dehr 

ömr 

baht-ı siyah 
ah 

ah, firak, gamze 

ah 

nale 

feth ü nusrat 


dehan 


uVKDMAtlTASYON MERKEZİ 



Sanduk 

imaret 

Sarraf 

tab 1 

Sayyâd 

ah 

Seng 

fürkat 

Serây 

dünya, vefa 

Sermaye 

ümîd 

Seyl 

fena 

Sille 

hicran 

Siper 

sine 

Sipihr 

melâhat 

Sûr 

ah 

Şâh 

ecel, hayal, mahabbet 

Şar ab 

ışk 

Şeh-bâz 

ecel 

Şehir 

gönül 

Şems 

ömr 

Şerbet 

vuslat 

Şişe 

nâmus u âr 
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Şûle 


ah 


rn a 

Tac 

Taht 

Tekye 

Tennûr 

Tîg 

Tır 

Tohm 

Top 

Vadi 

Varak 

Verd 

Zehir 


melahat 
gönül 
dil, âlem 
çarh 

ce\T, hasret, firak, gamze 

ah, dua, hışm 

ümıd 

ah, elem, kahr 

gurbet 

ömr 

mahabbet 


fürkat 
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SONUÇ 


Çalışmada Zati Divanındaki gazeller soyut kavramların benzetme 
unsuru olarak kullanılması itibarıyla dört ana başlık altında toplanarak 
incelendi. İlgili beyitller tek tek verilerek kavramın beyitte soyuttan 
somuta aldığı benzetme yönleri üzerinde kazandığı anlam çerçevesinde 
açıklamalar yapıldı. Bu sebeple çalışma bir metin şerhi olmaktan ziyade 
sadece kavramın ilgili semantiği üzerinde duran bir niteliği haizdir. Bu 
çerçevede yoğunlaşan çalışmanın sonunda kavramlar benzeyen-benzetilen 
ve benzetilen-benzeyen" tablolan halinde veridi. 


Tabiat, Dünya, Kozmik Âlem : Zati'ye göre alem içinde insanda 
dahil her türlü mahlukatın yaşadığı ve genellikle hokkaya teşbih ettiği bir 
yerdir. Alemde Zati pek nevmiddir; çünkü ona yeterince gülmemiştir 
talihi ve hicrandan başka da bir şey kalmamıştır: 


Zâti 'yâ irüb temûz-ı hecr-de cânân günleri 
Bâğ-ı âlemde ümidüm güllerin soldurdüar 

C.I, g.231/5, s.231 

Kavramlar hemen hemen teşbih yolu ile benzetme unsuru olarak 
kulanılmışlardır. Felekten, çarhtan, cihandan dünyadan hep şikayet 
etmektedir. Çarh aşağıda beyitte de görüldüğü gibi tennurdur çoğu zaman: 

Zâti 'ye derd ile ah itdürme yohsa ey güneş, 

Çarh tennürunda sevr ile hamel biryân olur 

C.I, g. 161/7, s. 161 

Felekten yana hiç mi hiç şansı yoktur; felek ona devlet yüzü 
göstermemiş, ona kurduğu tuzaklarla varını yoğunu elinden almıştır. 
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Yiridür çınlaşa tâs-ı felek feryâd u zârumdan 
Beni nerrâd-ı dehr ayırdı nakş idüb nigârumdan 

C.III, g. 1109/1, S. 66 

Devran konusunda gelecekle ilgili kaygıları bulunan Zati, kaderinin 
belirleyicisi olarak tasavvur eder ve bekler: 

Zâti ’yâ ol mâh vursun bir zaman seyr eylesün 
Görelüm âyine-i devrân ne suret gösterür 

C.I, g. 194/5, s. 194 

İnsan : Zati'nin hayatı dikkatle incelendiğinde gerçekten onun için 
bir "ah" şairidir demek abartı olmaz. Hayatında çektiklerini olduğu gı 1 
şiirlerine yansıtmıştır. Şair ettiği ahların hedefini bulacağından öylesine 
emindir ki onun ahından kaçınmak gerekir: 


Zati’ya saikadan hırmen-i sabrun tutuşur 
Çekilürken göke bu ejder-i ahum hazer it 

C.I, g.77/5, s.77 


Gönlümüzden toğmaz isen bu seher ey afıtâb 
Top-ı ahum bu tokuz kat kal’ayi eyler harâb 

C.I, g. 72/1, s. 72 


Genellikle sevgiliden muztarip olma yönündedir şaırm eğilimi. 
Sevgiliden çektiklerini insana ilişkin yazdığı beyitlerde toplamıştır. 


İnsana ait beyitler genelde akıl, baht, can, aşk, cevr, dil, gurbet, 
hasret, mürüvvet, saadet, rûzigar, ümid, zulüm vs etrafında oluşan 
benzetme unsurlarıyla oluşturulmuştur. Bu bağlamda Zatı bazen cemali 
gülzare, kabeye ve camiye teşbih etmiş, kimi zaman da çevri bir bıçağa ve 


kılıca benzetmiştir. 
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Hırmen-i aklı yanar kim görse anı şevkden 
Şevkumuzdan kim vire rıışen haber ol meh-veşe 

C.III, g. 125 8/4, s. 162 

Şair belalann üzerine yağmur gibi yağdığından bahsetmektedir: 

Nola bârân-ı belâlar yağsa her dem üstüme 
îtdi ey Zâti sehâb-ı çeşmi hun-bâr ayruluk 

C.II, g. 6 5 0/5.. s. 154 

Cefadan da çok çekmiştir şair, ancak bu cefa kılıcıyla çaktiği 
eziyetlerin sebebi sevgiliden başkası değildir: 

Dem dem figânlar eyler isem ney gibi nola 
Tig-i cefâ ile yüregüm ol nigâr oyar 

c.I, g. 188/2, s. 188 


Gönül edebiyatımızda aşkın tecelligahıdır. Dil Zati'de mürg, tekye, 
fülk, bağ ve gavvasa teşbih edilmiştir. Aşağıdaki beyitte ise dil bir 

harmandır: 

Dil kirmenine şevk-i ruhundan ireli lem 
Ve'l- hâsılı ben kendümi hiç idemedüm cem 

C.III, g. 623/1, s. 127 

însan bir çok şairimizde olduğu gibi Zati'de şiirlerinin eksenim 
oluşturmuştur. Beyitlerin çoğu insan hakkındadır. Yine çoğunlukla 
benzetme üzerinde kurulu bir şiir örgüsü söz konusudur. 





Toplum : Bu bölümde kullanılan kavramlar üçü geçmemektedir. 
Feth, dad, imaret. Feth padişahın yanında yardımcı olarak tasvvur edilerek 
teşhis yoluyla benzetme kullanılmıştır. Dad adaletiyle meşhur Nuşirevan'm 
hüküm sürdüğü bir iklime benzetilmiştir. İmaret ise içinde mikin bir yılan 
bulunan bir hazine sandığına teşbih edilmiştir. 


Din ve tasavvuf : Din ve tasavvuf Zati'de önemli bir yer tutar. 
Ahireti bir pazara, duayı ise bir oka benzetmiştir. Kendisi fena mülkünde 
bir aşk eridir. Orada konuşulan lisanın harfi sesi yoktur: 

Zâhidâ ‘ ışık eriyüz mülk-i fenâdur ilümüz 
Anlamazsın yüri bi - harf ü sadadur dilümüz 

C- II, g. 497/1, s.l 


Günah onun için bir yol kesicidir. Günahdan Allaha sığınır. Halvet, 
hidayet gibi terimlere de yer veren şair dini-tasavvufı unsurları genellikle 
insana nisbetle kullanır. Zati şiirlerinde bu tür unsurlara yer vermekle 
beraber daha ziyade dünyadan alamadıkları üzerine şiirler söylemiştir. 

Kimi zaman bu unsurları sevgiliye nispetle kullandığı olmuştur: 

Câmi ’-i kadrinde eflâk ol nigârun zâti ’yâ 
Bir biri içre tokuz garrâ musanna ’ topdur 

C-I,g. 187/5, s. 187 


İnce bir şiir zekası, kimi zaman pek basit görünmesine rağmen derin 
manalar ve kelime oyunları bulunduran şiirleriyle nsanda hayranlık 
uyandıran, kimi zaman da kederlerini ve sevinçlerini olağanüstü abartılara 
döken koca bir yalnızlık şairi. 


Kısaca denebilir ki Zati şiir vadisinde şairliğini doya doya yaşayan 
bir üstad şairdir. Her ne kadar hayattan istediği kamı alamasa da gerçekten 
kendisinden sonrakilere de yön veren büyük bir ustadır. Koskoca dolu dolu 
şiirle geçen bir hayat sürmüştür. 



Şu denlü bî-kes olmuştur ki Zati ölicek anı 
Bulutlar su koyub baran yuyub yiller götürmüştür 
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